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Peaaknus apesneuertickoro repesoa Hosoro 3asera cepeannst XV B., IIPUIINCHI-
BaeMasl yTPaKBUCTCKOMY CBSIIIEHHUKY U AuTIA0oMaTy Mapruny Aynady, mpeAcTas-
AsieT coboit nepByIo (pasy 4eTBEPTOil peJaKIiuy ApPeBHEYEeIICKOTro 6110.1ei1cKoro
IiepesoJa, KoTopas nocaykmuaa uctodHukom bubannm Ipaxckoit 1488 r. — nep-
BOII ITevaTHoV bubanm Ha caaBsAHCKOM sA3bIKe. B cTaThe paccMaTpuBaloTCs AeKCHU-
4yecKye U CTUAVCTUYEeCKVe HOBOBBeAEeHI: ITlepeBoja /lyIada B cortoctaBA€HUN C
IIpUMepaMI BCeX peJaKIuil ApeBHeUeIICKOro 6110.1ei1CKOro rmepesoja 1 TeKCTOM
ByabraTsl ¢ 11€4bI0 YCTaHOBAEHMSI OCOOEHHOCTEI IIepeBoAYecKoro rmoaxoda. Tak
HasbIBaeMas AyIIadeBcKas 00paboTKa COAep>KUT psj rpaMMaTUIeCKIX HOBOBBe-
AeHui (ynorpebaeHne UTePaTUBHBIX T1aro/10B BMECTO MCYe3alolell KaTeropum
nMIiepdeKTa, UCII0Ab30BaHME CAOKHBIX IIpeAoKeHUil ¢ PpUHUTHON popMoIt
rJ1arosa BMeCTO AaTMHCKMX MIMEHHBIX KOHCTPYKIIUIT), KOTOpPBEIE CBUAETEAbCTBY-
IOT O CO3HaTe/bHOM IIePEeBOAYECKOM II0AXOAE, CTPEMAEHNN IPUOANSUTH TEKCT
peunIueHTy AaHHON 1oxn. bolee MOAPOOHYIO KapTUHY SI3BIKa «AyITa4eBCcKO-
ro» IepeBoja AaeT MCCAeA0BaHIe AeKCUIeCKO-CTUAUCTUYECKUX HOBOBBEJeHUI.
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The New Testament translation by Martin Lupac (ca. 1450):
Questions of language and authorship

B saspike /lymada HaXOAMM YepThHI aKTyaAU3aluy AeKCUKM (JeHeKHbIe e]MHNUITLI,
MIpa3gHMUKMY, COLMaAbHbIE OTHOIIEHIS), AONOAHUTEAbHBIE IOSCHIIONIIE BBIpa-
JKeHUs, YTOYHAIOMNI TIepeBo/, AaTUHCKUX AeKceM B KOHTEKCTe KOHKPEeTHOTO
AEVICTBIUS, a TaK>Ke COBCeM HOBBIN CTUAMCTUYECKUI HNPpYieM — CTUAUCTUYECKYIO
AVICCUMMASIUIO (3aMeHa OAHOKOPEHHBIX CAOB B OAHOM IIpeAA0KEeHN), YIIOTpe-
0/AeHMe TepMaHU3MOB I YIIOTpeOAeHNe HOBBIX OOreMI3VMPOBAHBIX AAaTUHI3MOB
AAs aDCTPaKTHBIX TTOHATHUIL. boaee TOro, ToAbBKO B AymHadeBCKOM ItepeBoje ITo-
caaHMi1 anocroaa ITasaa BUAHEI cAe4bl pagUIKaAbHOIO yTPaKBICTCKOIO OOroca0-
BIs, KOTOPOE CYUTAAO, YTO M CBAIIEHHNKI MOTYT PyKOIIOAaraTh HOBBIX CBSITIeH-
HIUKOB. SI3BIKOBbIE OCODEHHOCTM AyIaueBCKOTO IlepeBoja OBIAM IT0ABEPTHYTEHI
CpaBHEHMIO C AByMs TpakTaTamu /lyTiada Ha YeIIICKOM SI3bIKe, HO CTeIleHb CXOACTB
OKazaJach HeAOCTaTOUYHON A5 MOATBEPKAEHNS MACHTUIHOCTH MX aBTOpa U IIe-
pesogunka Hosoro 3aseta. Tak naun nnaue, 361k HoBoro 3apera Aynaua MOXHO
CUNTaTh IePEBOAOM KUBBIM VM IOSICHUTEABHBIM, C YHUKAABHBIMIU CTUAVCTIYE-
ckuMu permeHusaMy. HekoTopble HOBOBBeAEHNSI OKa3aANCh HACTOABKO HEOOBIU-
HBIMU, YTO Yepe3 HECKOABKO AeCATUAETUII X He IIPUHsAa IepBast IledatHas bu-
64 Ipaskckast, co3gaHHast Tak>XKe CpeAu yTPaKBUCTOB.

Knioyesble CN0Ba

ApeBHedellICKMIT OmOaerickuit nepesod, Maprtun Aynay, yTpaksusm, bubams
[Tpaskckast, repMaHU3MBI

Abstract

The New Testament translation from the mid-15th century attributed to the
Utraquist priest and diplomat Martin Lupdc represents the first phase of the 4th
redaction of the Old Czech Bible translation. It served as a model for the Prague
Bible (1488) — the first printed Slavic Bible.The aim of the present work is to de-
tect specific features of Lupac’s translation method by comparing his texts with
four editions of the Old Czech Bible translation. In addition we aim to verify
Lupac’s authorship of the translation, previously attributed to him on the basis
of insufficient evidence, by comparing it with two Czech texts written by him.
Our results show that Lupac’s translation contains a number of grammatical in-
novations that were consciously used to make the Bible content more accessible
to the contemporary recipients, e.g., using iterative verbs instead of disappear-
ing imperfect tense, using compound sentences with a finite verb instead of Lat-
in nominal constructions. We detected vocabulary specific for the 15th century
(currency, units of measurement, names of feasts), additional explanatory notes,
precise translations of non-specific Latin verbs, stylistic dissimilation, and Ger-
man and new bohemicized Latin loanwords. In addition, in Lupa¢’s translation
of the Pauline Epistles we found traces of Utraquist theology. We compare the
language of two Czech tractates written by Lupac with the New Testament trans-
lation attributed to him, but the degree of similarity is not sufficient to confirm
the attribution. In conclusion, Lupa¢’s New Testament is a vivid and explanatory
translation with unique stylistic figures. Some innovations were so unusual that

they were omitted in the Prague Bible created by Utraquists 40 years later.
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Katarina DZunkova

YerBepTas peakuus' ApeBHeveNICKOi Bubiu Bce ellie HeZJOCTaTOYHO U3Y-
4yeHa. HezaBHee u3aaHue peBHeYEIICKUX OUOJIEHCKUX TPeANCIOBUH, OIy-
61MKoBaHHOE AKa/ileMueil HayK YelicKoi pecry6IuKY, BHOBb IO TBEPXK AT,
9TO NPU CO3ZaHNU YeTBePTON pellaKLIK ObI OCYIIeCTBIIEH HOBBIH IIepeBo
BHIOpPAaHHBIX MPOJIOTOB CB. MlepoHMMa ¥ HamucaH COOCTBEHHBIN IPOJOT K
TICaJITBIPU, B KOTOPOM Cpe/id JIOCTOMHCTB IlepeBO/ia Ha3BaHa ero OHATHOCTD
«ten, ktoZ feci vyklada, ne vdycky slovo od slova, ale od rozumu rozum méz
vyloZiti»? [Volekovd, Svobodovd 2019A: 78]. Bubnus Ilpaxckas 1488 r. co-
JIeP>KUT TIOJHBI OUOIeliCK1ii TepeBOz YeTBepPTOil peJaKIiH, OAHOBPEMEeHHO
3TO MepBbIi OJHBIN MeYaTHBIN OMOIECKUI TEKCT HA CJIABSTHCKOM SI3bIKE U
YeTBepTOe 110 BpeMeH!U CBOero NOosABJIeHUs [leyaTHOe U3/laHue Ha )KUBOM eB-
pormeiickoMm si3bike. Bubmus 1488 1. co3aHa B KPyry IMPaKCKUX YTPAaKBUCTOB
NI03/{HEr0 TOTMYeCKOro BpeMeHHU 3II0XU AreJUIOHCKOW JUHACTUU B Yexuu u
3aKJI04aeT B cebe MHOXeCTBO ocoOeHHOCTei. HeCKoJIbKO nccieoBaTee
[Kyas 1997, Soucek 1967, Freitinger 1989] Ha npuMepe BbIOpaHHBIX OTPHIBKOB
yoKe IOKa3bIBay, 4To 06pasnom HoBoro 3aBerta IIpaxckoil Bubnuu ciyxun
pykonucHblii HOBBIN 3aBeT mpubIu3UTeNbHO cepefnHbl XV B., NPUHAJ-
JIeXallui, BepOsATHO, YTPAKBUCTCKOMY CBAIEHHUKY Mapruny Jlynauy (t
1468), ogHaKO MOAPOBHBII aHAJIN3 ITOTO TTepeBO/ia OTCYTCTBYET.

B HacTrosiuei cTaTbe MpeCTaBIeHo onucanue paboTsl MaptuHa Jlyna-
4a Ipu BbIOOPe JIeKCUYeCKUX CPeZCTB, TP 3TOM IPUHIMAeTCs BO BHMaHue
TIIOJIHBIM TEKCT YeThlpeX eBaHTeJIUi U OTAeJIbHbIe TACCa)XU IIPOYUX HOBO3a-
BeTHBIX KHUT, IPOU3BOJUTCSA CPABHEHNUe C TpeMs IIpe/illeCTBYIOIIUMHU JJpeB-
HeYeNICKMMY pelaKLusAMI. BbIOpaHHBIE JTeKCHYecKye JaHHbIe COMOCTaBIIe-
HBI TaKXe C MaTepuaJaMy TeKCTOB Ha YeLICKOM s3bIKe, aBTOPOM KOTOPBIX
cunTaercsa MapTtun Jlynad.

1. MapTwH Jlynad kak nctopmyeckas nm4HoCTb 1 npobnema
OnpeneneHusa Tak HasblBaeMOoW «1yradYeBCKOV» OUONENCKOM
penakUmMm

CBsameHHUK MapTuH Jlynau® poguics B 4elICKOM IOCesleHUu Ye3/| uiau Yes-

nen; B 80-90-x rr. XIV B. [BartoS 1967], oH cTan 0OAHUM U3 TJaBHBIX Jieli-

CTByIOIIUX JUI GOPMUPYIOLIENCS yTPAaKBUCTCKOM LePKBU. PyKomosoxeH B

1 O6 uCTOpUY U IPUUMHE JleJIeHNs IpeBHeYelICKUX GUOIelicK1X 1epeBosioB Ha deThbipe
PeJlaKIMu Ha OCHOBe Mccreiosanus Y. Jlo6posckoro mumet mopobuee B. Kuac [Kyas
1953].

2 «[T] oT, KTO MepeBOAUT C YyKUX A3BIKOB, He BCET/Ia 0JKEH CI0BO CJIOBOM TOJIKOBATh,
HO MOJKET ¥ CMBICJI CMBICJIOM M3JIOXHTb> (IIepeBof ¢ fipeBHedernckoro B. IT. 3axaposa).

3 B GO/bIIMHCTBE COXPAHUBIIMXCS MCTOYHUKOB MMst MapruHa JIynaya He cHaGkeHO
THUTYJIOM JIOKTOPA UJIK MarucTpa. DTo 3acTaBisgeT COMHEeBAaThCS B HAIMYUU Y HETO
3aKOHYEHHOI0 YHUBEPCUTETCKOro 00pa3oBanus. B Ha3BaHUsX pousBeeHuit Jymay
yKa3aH Kak cBsmeHHrK [cM. Pdlka 2014: 14; nudHble KOHCYJIbTALUK C aBTOPOM].
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The New Testament translation by Martin Lupac (ca. 1450):
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KaTOJIMYecKoe CBAIMEHCTBO B PoyznHue-Haa-JlabeM, rzie ObIT MPUXOACKUM
CBSAIEHHUKOM. BbLJT yUaCTHUKOM yTPAaKBUCTCKOTO JIBM)KeHM S He TOJIbKO KaK
ZIyXOBHOE JIMIIO, HO ¥ KaK MOJIUTUK U AuruioMat. B 1433 r. 6bi1 B Basesne B
COCTaBe YelICKOro 0COJIbCTBA U CTaJl OHUM U3 IJIaBHBIX CTOPOHHUKOB TaK
Ha3bIBaeMbIX «0a3elbCKUX KOMIAKTAaTOB», KOTOPbIE Pa3peIluiy YelCKIM
yTPaKBUCTAM IIpUYaCTHe IIOA ABYyMd BALaMu. B auBape 1434 r. Tanantiu-
BBIH funoMat Jlynay BHICTYTIUII e [JUHCTBEHHBIM IPe/ICTaBUTeIeM YeIICKOM
CTOpOHBI Ha 3acejanuu Bazesnbckoro cobopa [Péalka 2014: 18] u yuyacTBOBan
B IIOCJIe/IYIOIMUX MYOINIHBIX COOpaHUAX U MaHUPECTALUAX YTPAKBUCTKOTO
nBrxeHud B Yenickom koposieBcTBe. B 1435 1. oH BMecTe ¢ Banekom 13 Murta
ObL1 136paH cydpdparaHoM (BCIIOMOraTeNbHBIM €MUCKONOM*) MpU MepBOM
IIPaXXCKOM YTPaKBUCTCKOM apxuenuckone f. Pokunane. CoxpaHUINCH CBe-
JleHUs 0 TOM, 4TO B 1452 r. Jlynay 6bIT NPUXO/CKUM CBAIIEHHIKOM B Yell-
ckux ropogax Xpyaum u KiaToBel, OTKyZa NMCbMEHHO MOJIeMU3UPOBAJ C
M3BECTHBIM KaTomdeckuM punocopom Hukomnaem Kyzanckum [Palka 2014:
21]. JTo KOHLIa )KM3HU OH HeIllPeKJIOHHO CJieJJ0BaJl CBOMM B3IJISlaM U IOJi/iep-
’aJl BO3HUKHOBeHMe HOBoY 1epkBu Yemcknx BpareeB (Jednota bratrskd)
[Barto$ 1965], dopmupoBaBmeiicsa B 1457-1467 rr. VI3 ero nurepaTypHOro
HacJensi COXPAaHUJIKCh MTPEX/e BCero TPaKTaThl 00 OpraHM3aly XPUCTH-
aHCKMX LlepKBeill ¥ 0 CMbICJIe TAMHCTB, a TaKKe sApKas [oJileMUKa C IIpefcTa-
BUTEJIIMA PUMO-KaTOJIMYeCKO! 1IePKBU. BOJIBIINHCTBO ero npousBesjeHni
HaNKCaHO Ha JIaThIHU, U3 NIPOU3Be/leHNI Ha YellICKOM fI3bIKe JIOLLJIN BCero
nBa Tpakrata O prijimdni ditek u O kropeni (B pykonucu D 118 B Apxuse
I[Tpakckoro rpaza) v ABa nocjaanus List o svdtosti oltarni [Bidlo 1915: 491-
492] u List o kropaci [Truhlaf 1888: 147-149]. B nucbMeHHBIX JOKYMeHTaX
CBUJIETEJILCTB O €r0 IMepPeBOYeCKON IesATeIbHOCTH He coxpaHuioch [Palka
2014: 25-34].

[IpUYKMHOI TOTrO, YTO HOBYIO PeJIaKIIMI0 YeliCKOro 6ubeiicKoro mepe-
BOJIa Ha3BaJIM «JIyIayeBCKOM pefakuueit» [Svobodova, Volekovd 2019A: 73],
ABJIAETCSA KOJIOPOH B KOHIIe HOBO3aBeTHOU pykonucu Cod. 3304, coxpaHUB-
1Ieicsi B ABCTPUIICKOY HAIIMOHAIbHOM 6ubnnoTeke B Bene: «Tak se skondvd
Zdkon novy a jest vykladu knéze Martina Lupdce, v nadeji bozi vérného a sva-
tého muze, i s jinymi poctivymi a mudrymi knéZimi. BudiZ bohu chvdla na véky
vekuov. Amen»® [n. 275ra]. Dta PYKONUCh COREP)KUT €BAHI€JIbCKUI TEKCT
HOBOY IIPaBKU TPeThel peflakluy, a TeKCT JlesHUN anocTosuos, ITocianui

* Porb JIynaya KaK BCTIOMOTraTeIbHOTO eNMCKoIa ¢ aTpubyToM suffraganus (a He
auxiliarius) 3aKJII0YaNaCh, 110 BCeit BEPOSTHOCTH, B TOM, YTOObI [IOMOTraTh B YIIPABJIEHUN
eIMCKOIICTBAMH, OAYMHEHBIMH PaXKCKoMy apxuernuckorncTsy [Pdlka 2020: 63].

5 «Tax koH4aercs HoBblil 3aBer, a epeJIoXuI ero cBAuleHHNK MapruH Jlynady, B
ynoBaHuu BokueM BepHbIi U CBATON My, C MHBIMU IOYTEHHBIMU ¥ My/IPLIMU
cBAlleHHUKaMH. Jla GyzieT cnaBa [ocrony Bo BeKd BeKOB. AMUHb»> (TIepeBO C
npesHevenickoro C. C. CKopBuza).
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1 OTKpOBeHUA /laeTcsa B YeTBepTOU pejJakLiuK. DTa PyKONUCH II0YTH COBIIA-
naet ¢ pykonuceto Crparosckoro Hosoro 3asera [DB II 1] [Kreisingerova
2018: 14]. Ho nonubiii TekcT HoBOro 3aBeTra Tak Ha3blBaeMOU «J1yIIaueBCKOU
penaKuuu», KOTOPBIA MOCTYXUI 00pa3loM MepBOi MedaTHoU IIpakcKoii
Bubauu 1488 r., comepkar TOJbKO [1Be MOYTH OJMHAKOBbIE PyKOmucH: My-
3eitHbIil HoBblil 3aBeT Muaamui 1485 r. [I D 13], xpausmuiics B Bubnmore-
ke HanumonanbHoro myses B Ilpare, u bubnus Jlo6koBuiikast 1479/1480 r.
[G 10], xpansmascsa B MopaBCKOM 3eMCKOM apXuBe — IIPU 3TOM ee BeTxuii
3aBeT COOTBETCTBYeT TeKCTy BTOPOU pejakuuu, a HoBbIi 3aBeT — TEKCTy
yeTBepTOU pefakiuu®. IMeHHO 3TOT HOBO3aBETHBIM TEKCT MPeJCTaBIIseT
co60ii TepBbIiA ITAll YeTBEPTON penakiuu. Tak HA3bIBAeMbIN <«JylayeB-
CKUii» MepeBOJ 3aTparuBaeT Tobko HoBblii 3aBeT. Yepe3 HECKOIBKO Ziecs-
TUJIETUH B Cpefie IPaXKCKUX YyTPAaKBUCTCKUX MarucTpoB nossiseTcsa [Ipax-
ckasi Bubnus (1488 r.), KoTOopasi COIEPXKUT TaKKe mepeBos Berxoro 3aBeTa
yeTBepTON penakuuu. Texct IlcanTupu GbLIT ¢ HEOOMBIIMMI U3MEHEHUSIMU
nepensaT u3 Ilcantupu 1487 r., HaneyaTaHHOM B TOH ke Tunorpaduu. [Janee
K NIaMATHUKAM 4YeTBePTON peJaKLUK OTHOCATCA TaK)Ke OTAeJbHO U3JaH-
Hblii HoBBIN 3aBeT (MOYTH COBMAZAMOIMUI ¢ TeKCTOM [Ipaskckoit bubmum),
HarevyaTaHHbIN Ha py6exe 80-x u 90-x rr. XV B., 1Be PYKOIMCHbIE KOIMH
3TUX NepBONeYaTHBIX M3/IaHUN TOTrO Ke BpeMeHH, a Takxe KyTHoropckas
Bubnus, u3nanHas ¢ HeOOIBIIMMHU MCTIPaBIeHUsIME TeKcTa [Ipaxckoii Bu-
611U ¥ rpaBIOpaMK HEMEIIKOTO MPOUCX0XieHus B 1489 r. B Tunorpapuu B
KyTtHoii Tope [Svobodové, Volekova 2019A: 75-77].

B maHHOIi paboTe GBI COMOCTAaBIEH HOBO3aBETHBIM TEKCT JIyIIa4eBCKO-
ro mepeBoja ¢ obpa3ljamMu MepBbIX TPeX pelaKLHUil [peBHEUelICKIX PYKO-
MHCHBIX TIePeBOo0B. M3 MOAPOOHOTO COMOCTaBIeHHS MOJTHOTO TeKCTa eBaH-
reJIMi U OTPBIBKOB IIPOYMX HOBO3aBETHBIX KHUT CJIeAlyeT, YTO co3ZaTelieM
nepeBoJia SIBJIsITCS TaJaHTUBBINM IepPeBOIYMK, MIMEBIINI IBHOe HAMepeHue
[aTh 110 BO3MOXXHOCTU HanboJiee JOCTYIHBII JIJIsi BOCIPUATHUS CBAIIEHHBIN
TeKcT. VIHAMBUIyaibHbBIE JIEKCUYeCKre 0COOEHHOCTU IepeBojia ObLIU CO-
IIOCTaBJIeHBI C IByMS COXPAHMBIIMMUCA TpyAamu M. Jlynada Ha 4eLICKOM
A3bIKe: 0 mpuvactuu feteid O prijimdni ditek © 0 KpONJIeHUAX BePYOIIUX
O kropeni B pykonuicu D 118. DTO MO3BOJIUJIO YCTAHOBUTH JIMYHOCTH Tepe-
BoAuMKa. [paMMaTHyecKue 0COOEHHOCTHU MepeBo/ia, TaKMe KaK MCIOJIb30-
BaHUe IJIar0jI0B MHOTOKPATHOIO [eMCTBUS BMECTO YXOAAILel KaTeropuu
umnepdexTa, UCNONb30BaHNE (PUHUTHBIX IJIar0JIOB BMECTO MPUYACTUH B
JIATMHCKOM OPUTHHaJIe WJIM CpaBHeHUe, 06pa3yemMoe TPy IIOMOIIH BCIIOMO-
raTeJIbHOTO COI03a neZ, nezli ‘deM’ BMeCTO CPaBHUTEIBHOTO POJUTENIBHOTO

¢ Ha pozctBo nevarHoit Bubiuu [paxckoit ¢ Bubimeit JIOGKOBUIIKON BIIEPBbIE
o6patui BHuManue Y. JTo6pOBCKUii BO BpeMsi CBOEi HayIHOI KOMAHIUPOBKHY B
6ubnuoreky B CTokrosbme B 1792 .
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majiexa, y)xe 6bLIH paccMOTpeHbI mpexx e [[xyHkoBa 2019]. laHHast cTaThs
TMIOCBAIIEHA UCKIIIOUUTENLHO JIEKCUYeCKUM 0COOEHHOCTSIM nepeBozia. B Ka-
JecTBe Mpe/ICTaBUTeIell PeJJaKIIUY IPeBHEYeIICKOro 616ieiicKoro nepeBo-
71a MBI N10J1b30BAJIUCh CIeAYIOIUMU PYKOIIUCAMMU:

1-s1 pemaxuusi: Bible drazdanska (Ope3nenckast Bubmusi), 60-e rr. XIV B. [Bibi-
Drazd| — Bible olomouckd (Onomoyuxas bubmus), 1417 [BiblOI]

2-s1 penaxuusi: Novy zdkon tesinsky (Temunckuii HoBbiit 3aBet), 1418 [BibITes-
NZ] — Bible litoméFickd (Jlutomepxutikast Bubius), 1429 [ BibILit]” — Bible Bocko-
va («bubnust Boyeka»), 1430-1450 [BibIBoc]| — Bible mikulovskd (MukynoBckas
Bubnust), 1440-1460 [BibiMik] — Bible mlyndrcina/Bible tdborskd («Bubmus
MenbHUUMXU» /Tabopckas bubnus), 1475 | BibIMlyn|

3-s1 pemakuusi: Bible padefovskd (IlanepsxoBckasi Bubnuist), 1432-1435 [BiblPad] —
Bible cistercidckd (ucrepuuatckas bubnus), 1456 [BibICist] — Novy zdkon
Lupaciv, viderisky (Hoseiit 3aBet JIymaua/Benckuii HoBeiit 3aBet), mocie 1468
[BibILupNZ), eBanrenus 3-il pefakuuu, CleAyioliie HOBO3aBeTHbIe KHUTH 4-i
penakuuut — Bible Kladrubskd (Knanpy6ckas Bubnus), 1471 [ BibiKladr|

4-q pepaxuys: Novy zdkon muzejni mladsi (My3eiinbiit HoBblii 3aBeT MyIaAImnii),
1485 [BibIMuzMINZ] — Bible lobkovickd (JloObkoBurikass Bubmus), 1479/1480
[BibILobk] — Bible prazska (Ilpaxckas bubnus), 1488 [BiblPraz] — Bible kutno-
horskd (KyrHoropckasi bubnus), 1489 [ BiblKuin|

Jlns cpaBHeHMs INpUBJIEKAeTCs TakXe MHOrAa marepuan Kpamuukoir bu-
6nun 1579-1594 rr. |BiblKral|, npencraBisiomeil coboil HOBBIH MepeBOA
BBICOKOI'O CTHJIMCTUYECKOT'0 YPOBHS, CO3ZIaHHbIN U HalleyaTaHHBIN B cpejie
nepkBu Yemckux bparbes.

ITocne nutupoBanus natuHckoro opuruHana H3 Bynsratel Nouum Tes-
tamentum Domini nostri Jesu Christi latine... [Wordsworth, White 1889-1954]
TIPUBOJATCA BBIIMCKY U3 pycckoro CHHOAAIBHOTO NlepeBoa, jaJiee caeyeT
nepeBo/iYeCKOe pelIieHue JynadeBcKux pykomnuceil BibIMuzMINZ, BiblLobk
¥ riocjie HuX — BiblPrazZ, 4To6bI T0Ka3aTh, HACKOJIbKO HOBOBBe/leHus1 JIymada
ObLIIM BOCIIPUHATHI B TEKCTe NepBoii meyatHo# Bubiuu 1488 r. BeibpaHHbIe
A3BIKOBBIE SIBJIEHU S NOJ4epKHYTHL. Cle/[yI0T IPHUMepBbl IePBBIX TPeX pelak-
uuil. Pykonucs BiblILupNZ ¢ xonodoHOM, B KOTOPOM ynoMuHaetcs Jlynad,
3aHMMaeT 37iech crerrduyecKoe MojJoxeHNe, Tak Kak OHa BKJTI04aeT TeKCThI
EBaHrenuii B TpeTheil pefakLuy, a CJeAyoliie HOBO3aBeTHble KHUTU — B
4eTBePTON pe/lakIuU. B cOmpoBOX/jatolieM TeKCTe MOXeT TaK ke UCIOJIb30-
BAaThCS IPUMEP U3 CPe/IHeBEKOBBIX TOJKOBBIX IePeBOTYECKUX CJIOBAPEN UK
IPYTUX UCTOYHUKOB, HanIpuMep rpedeckoro Tekcra H3 [Nestle-Aland 2011].
LIUTUPOBAaHHbIE OTPBHIBKYU IPUBOAUM JIMOO0 B BUZIe TPAHCKPUIILINY, B KAKOM

7 B Hacrosiee BpeMs pykonuch BiblLit yrpadena. Liutupyercs no ¢poroxomnnw,
xpaHsericsa B VIHCTUTYyTe 4elnckoro si3bika Akafemust Hayk Yenickoit Pecty6anku.
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OHU TIPUBeJIEHbI B ONYOJIMKOBAHHBIX MCTOYHUKAX, IUOO B CHCTEME TPAHC-
KPUIILMY, WCHOJIb3yeMOol B 6a3e 3JIeKTPOHHOTO U3[AaHUs ApPeBHEYEelICKUX
6ubneiickux Tekcros diabible.com®. B ciy4asx, Koraa TeKCThI HeZIOCTYITHBI
HU B OJHOM Hay4yHOM usgauuu (B 2021 r. usnanusa EBanrenus ot Mardes
u EBanresius oT Mapka GblIM ZOCTYIHBI TOJBKO B 3JIEKTPOHHOM BH/e, TPU
3TOM TOJIBKO 10 OT/IeJIbHBIM UCTOYHUKAM), MBI [IeliCTByeM, OCHOBBIBAICh Ha
Halrei cobCTBeHHOI paboTe C pYyKOMUCSIMU M MHKYHAOy1aMu B COOTBETCTBUU
C OZIHMMH U TeMHU Xe IPUHLIUIIAMU TPAHCKPUNLIUY TeKCTOB’. B conpoBoxaa-
IOIleM TeKCTe Mbl IPUBOJUM JIeKCeMBbI B BUJie TPAHCKPUIILAU, KaK OHU IIPU-
BeJIeHbl Ha CJIOBapHOM BeO-moprajie MHCcTUTYTA Yemckoro sisbika AHYP,
coZiepalleM pasjiuyHble NCTOYHUKHU AJIA UCCIIeJOBAHUA [PeBHEYeLICKOro
a3biKa [Vokabular webovy|.

2. CTpemnenve K bonee NoHATHOMY Nepesoay

ITocne TpeTbell pejaKkLUH, CTapaloIledcsA CO34aTb TOYHBIM, [OCTIOBHBIN
nepeBoy; Ca. [Tucanus mo obpasiy JaTUHCKON BysnbraTsl, B KOHIle IepBOH
N0JIOBUHBI XV B. B YTPaKBUCTCKOU CpeJie, IO-BUAUMOMY, NOABJIACTCA YeT-
BepTas pelaKuus, KOTOpas CTapaeTcs CAeiaTb TeKCT Oojiee MOHATHBIM
peLUnueHTy. DTOT NepeBof (Kak Mbl cuuTaeM, MapTtuHa Jlynada) Hepeako
HOCUT CTOJIb HOBATOPCKUY XapaKTep, 4YTO CAMU YTPAKBUCTEI, KOTAA [1eJI0 [10-
110 710 y6uKanuu ero B 1488 r., 0TKa3bIBaJIUCh OT HOBOBBeZIEHUN «JIyTia-
YeBCKOW» PeJaKLMY, 3aMeHAA UX HOBbIMHU PeIIeHUAMU UJIU BO3BPALIAACh K
BapMaHTaM IpeJbIAyIUX peflakiuil. [yCUTCKOe JBUXeHNe BBICOKO LIeHUJIO
aBroputer CB. IIucaHus, ¥ HEKOTOPbIE YaCTU I'YCUTCKOTO OGOTOCHYXeHUs
WCIOJHAJINCH Ha 4YemckoM s3bike [cM. Volekovd, Svobodova 2019], Torna
KaK HY OJJUH U3 YTPAaKBUCTCKUX CUHOJOB He 3aHMMaeTCs paclpoCTpaHeH!-
em Bubnuu cpenu Hapopa [cm. Zilynskd 1985], uro mpezcTaBisiyio 661 OG0
TOJIYOK /IJIS1 HOBOT'O [TePeBO/ia U PACIPOCTPaHeHUs pyKonucen. FiMeHHO 110-
3TOMY MBI IPUBOJMM IIPAMePbI HOBBIX NlepeBOAYecKUX pemeHuid M. Jlynaya
U UX NOCJIefiyIolliee OTpaskeHue B TeKcTe BiblPraz.

CrenyeT 3a7aThCsi BOPOCOM, Ha KOTO ObLJI paccyuTaH 3TOT GoJiee 1mo-
HATHBIN TepeBOZ? BeposiTHO, MMeJIOCh B BUIY JYXOBEHCTBO, KOTOPOMY
IPeJCTOSANO PAaCHpOCTPaHATh TeKCcThl CB. IlnucaHusa cpeau Hapoza. Mox-
HO yMaTh, 4YTO ZOMUHUPYIOIUI TUI YUTATeJI HA TeppuUTOprur JemcKkoro
KOpPOJIEBCTBA 10 cepefiuHbl XVI B. GBI Ipe/cTaBlieH TOPOACKUMHU YUHOB-
HUKaMH U JyXOBHBIMU JULaMU. IIepBble TEKCThI YeLICKOM YUTATEIbCKOU
ayIUTOPUU B 310Xy PaHHEro KHUronedaTaHus Obiu Bubnus, npomnoseny,
HPABCTBEHHbIe W BOCIUTATEeJIbHbIE TPAKTaThl, MOJUTBOCJIOBUA. UTeHue

8 https://vokabular.ujc.cas.cz/moduly/edicni/edicni-zasady.
9 3a koHcynpTanuy 6rarogapio K. Bonekosy u A. CBo60/10BY.
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OeNyIeTPUCTUKY, a TaKXKe JMTepaTypbl HA MHOCTPAHHBIX S3bIKAX B MeYaT-
HBIX M3/IaHUAX M3-3a pybexa CTAHOBUTCS OOBIYHBIM TOpaszfo mosxe [Voit
2018: 15].

VIMeHHO IOTOMY «JIynadeBcKasi 00pab0TKa» HOBO3aBETHOI'O TEKCTA OT-
Ka3bIBaeTCsi OT OYKBAaJBLHOTO MepeBOia U CTAPAeTCs AOCTHYb MOHATHOCTH
TeKCTa HEeCKOJIbKUMU CIOCOOaMu: aKTyaju3alueil JIEKCUKHU; BKIIOYeHUeM
NIOTIOJIHUTENIbHBIX, Pa3bACHUTENIbHBIX CJIOB; yTOUHEHNeM 3HaYeHUus — Ha-
IpUMep B CJIy4ae IJ1aroJIbHOTO JeACTBUS.

2.1, AKTyanmsaums Nexkcykim

B nepeBoge Jlymaua HaOo/jaeTcsl onpesieNleHHass aKTyajau3anus Oubieii-
CKOH JIEKCUKH 110 CPAaBHEHHUIO C IPeAbIAYIMMY peaKLusAMU. DTO KacaeTcs,
HarpuMep, Ha3BaHU! JIeHe K HbIX eJUHHII, TPeZIMETOB ObITA MJIY TPA3IHUKOB
B CsmeHHOM [Tucanun. ['oBopsi 06 «aKTyaJbHOCTH» T€X UM UHBIX Hau-
MEHOBAHUM, CJleflyeT TPAaKTOBATh ee B IIMPOKOM CMbICJIe — aKTyaau3alus
cama 1o cebe cBs3aHa C yTOYHeHVeM 3Ha4eHus. Hanpumep, nart. denarius B
Gosee crapbIx epeBonax brubiuy epeBoANIOCH KaK peniez — 3Ta JieKceMa
UCII0JIb30Bajach /1 Pa3jMYHbIX Ha3BaHUU JleHeXXHBIX efAnHul. Ho yxe B
Hauasie XIV B. mosiBJIsieTCS Ha3BaHUe JIeHe)XXHOU eIMHUIIbI gros [Slovnik sta-
rocesky]. V1 3mech mepeBOAYMKY YeTBEPTOM pelaKIINK TPUMEHSAIOT UMEHHO
grosc 1ies1bl0 KOHKPeTU3UpoBaTh 3HaueHne. Ham kaxetcs, Jlynay pazniudaer
TepeBo/| OT/EJIbHBIX ZIeHeXXHBIX efInHUL] boJiee cCTeMHO. JIaTMHCKOe aes
‘MeJlb’ OH MePeBOJUT KaK peniez, BMECTO TEDMUHOB méd Uiu stiiebro B bosee

CTapbIX [ePeBO/IaX; TEPMUH drachma nepeBoauT Kak zlaty (MHOr#a Kak potdc
zlaty) BMecTO peniez unu ctvrtec stiiebra B 60Jiee cTapbixX epeBo/iaX; TEPMUH
didrachma oH nepeBOANT B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa Kak clo (cBH. zol)',
BMeCTO penieze, myto unu dari B 6oJiee cTapbixX nepeBosax. PaccMoTpuM 6osee
OIpOOHO TIepeBOJ JIeKCeMbI denarius CIIOBOM gros, BMECTO BbIPaKEHUS pe-
niez B 60Jiee cTapbIx epeBoziax. AKLeHT nepeBoza JIynaya Ha NpUOIMKeH e
TEKCTa K COBPEMEHHOMY YUTaTesI0 0cOOEHHO ouyeBuzieH B ctuxe JIk 20:24,
I7le B YTEHUU O MOHeTe ¢ U300pa)keHueM Kecaps I0-HOBOMY IlepeZlaHO He
TOJIKO Ha3BaHUe MOHETHI, HO U ee OBJIUK: inscriptio ‘HaJIICh MepeBOAUTCS
CJIOBOM 7dZ ‘KJIeIMO, OTTUCK YeKaHa', YTO TOYHee OTpPa)kaeT BUJ YeKaHHOU
MOHETBI, B OTJIMYME OT YHOTPeOIAeMbIX B IPEbIAYIINX PeaKIHIX JIeKCeM
ndpis, napsant.

Mk 14:5 plus quam trecentis denariis — 6oJiee HexeJu YeM 3a TPUCTA AUHAPYEB

BibIMuzMINZ, BiblLobk: viece nez za t7i sta grosév — BiblPraz: viece nez za t7i sta
grosuov — npyrue pKIL.: viece nez za t7i sta penéz

10O 3aMMCTBOBAaHHSX U3 HEMEIKOTO cM. 4.1.
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JIk 20:24 Ostendite mihi denarium. Cujus habet imaginem et inscriptionem? —
[Toxaxkute MHe qMHAPWI, Ybe HAa HEM M300paXkeHHe 1 HaIUCh?

BibIMuzMINZ, BiblLobk: Ukazte mi gros. Ci md obraz a raz?

BiblPraz: Ukazte mi gros. Ci md obraz a rdz?

BiblDrazd, BiblOl: Pokazte mi peniez. Ci md obraz a napsdnie?

BibIMlyn, BibIMik, BiblPad, BiblCist, BiblLupNZ: Ukazte mi peniez. Ci md obraz
a ndpis?

B nepeBoje JIynaua HaOtojaeTCcs yTOYHeHUe Ha3BaHUI OUOJIeiCKUX TTpa3a-
HHMKOB C IIeJIbI0 C/leJlaTh UX OoJiee MOHSATHBIMUA COBPEMEHHOMY YelICKOMY
YUTATeN0. DTOTO MBITAJUCh JOCTUYb YK€ CO3[aTesu MepBOM pelaKuuy,
npuberast K IOMOIIM J06aBOYHBIX Pa3bACHAIMUX cJI0B. Hanpumep, JlesiH.
11:15 cecidit Spiritus Sanctus super eos, sicut et in nos in initio — BiblDrazd:
spadl duch svaty na né jakzto i na ny na pocdtce tocis na letnice" [Pytlikova
2013:128] — comen Ha HUX [lyx CBATHIN, KaK 4 Ha Hac BHayaJje. B nepesose
Jlynaua BcTpeyaeM BoipakeHue veliky pdtek ‘Benukas [IaTHULIA B COOTBET-
CTBUHU C JIaT. parasceve. AHAJIOTUYHO parasceve TOJKYeTCS B CJIOBAPSIX TOTO
BpeMeHHU, HanpuMmep fag der furbereitung des osterlichen spisz [Vocabularius
praedicantium 1479/82].

JIx 23:54 Et dies erat parasceves, et sabbatum illucescebat. — e TOT GBLI
ISATHUIIA, U HacTymana cyboora.

BibIMuzMINZ, BiblLobk: A ten den biese veliky pdtek a sobota se zacinala.
BiblPraz: A ten den biese veliky pdtek a sobota se zacindse."?

BiblDrézd, BiblOl: A ten den biese u pdtek a na sobotu sé chylése.

BibIMlyn, BiblPad: A ten den biese pdtek a na sobotu sé chylése.

BibIMik: A den biese pdtecni a sobota prosvécovdse se.

BiblLupNZ, BiblCist: A den ten biese pdtek a sobota se zasvécovdse.

C axTyanus3anuenl JIEKCMKM TeCHO CBf3aHO TaKe CTpeMJIeHHe yTOY-
HWUTh 3HaueHUe BbIPa)KeHUs, yrnoMsHyToro B CB. ITvcaHuu, 4yTOOBI MpU-
61M3UTH ero peanusM, KOTOpPble U3BECTHBI PELUIINEHTY cepefuHbl XV B.
DTO BUIUM Ha MpUMepe JieKceMbl clibanus ‘Tievb, TiepeBe/leHHOW KakK kupa
‘Ky4a’, B OTJINYME OT JIEKCeMBI pec, UCIOIb30BAHHON B NpeAbIAYIIUX IIe-
peBozax. TonkoBaHue clibanus B KadecTBe Ky4u (CeHa) TMpeJararoT TaKxe
CpeZlHeBEeKOBbIE CJIOBAPU HEMELKOT'O MPOUCXOXJEeHHS, COXPaHUBLINeECS B
Jenickux 6ubnuoTekax. HoBo3aBeTHbIN 06pa3 medu, B KOTOPYI GpocaiT

1 Letnice — mpa3spHuK comectsus Jlyxa CsToro.

12 Ocoboro BHUMaHHsI B 3TOM IpUMepe 3aciyxuBaet popma umiepdekTa, IpuMeHeHHast
B [Ipaxkckoit Bubimu. B ee Texcre Hab01aeTCs TeHIEHIUSA apXau3aLuy TeKCTa —
HeKoTopble HOBOBBe/ieHus1 JIyrnaya B Heil He IPUHMMAIOTCS, XOTS ee TeKCT OSBHJICS
Ha HeCKOJIbKO fiecsTuietui mo3xe. [Ipaxckas Bubnus ynorpe6sier riarou zacinati se
u3 nepesoza Jlynaya, HO MCIIOJIb3yeMblil UM ONUCaTe bHBLI epdeKT ucrpassier Ha
nmrepdexr, mogpaxas obpasiy 6oee [peBHUX epeBOIOB, a TAKXKe Bysbrarsl.
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CYXyI0 TpaBy, 3aMeHeH CeHOM U MNPHUOIMKeH K CelbCKOXO3SHCTBeHHBIM
peanusaM uneHTpanbHON EBponsl: «id est fornax vel cumulus» [Vocabularius
ex quo 1482] — «ein heuhuff, quia fit ad modum clibani ut in evangelio: fenum
cras mittetur ad clibanum. Sed proprie ein back ofen» [Vocabularius praedican-
tium 1479/82].

Mo 6:30 Si autem foenum agri, quod hodie est, et cras in clibanum mittitur... —
Ecutit )ke TPaBy MOJIEBYIO, KOTOPAst CErO/IHS eCTh, a 3aBTPa OyzeT 6poliieHa B [eYb...
BibIMuzMINZ, BiblLobk: A ponévadz travu polni, kterdZ dnesjest, a zajtra v koupu byva
sloZena...

BiblPraz: A ponévadz travu polni, kterdZ dnes jest, a zajtra v kupu byvd sloZena...
BiblDrazd: A kdyz séno polské, jesto dnes jest, a zajtra bude u pec umetdno...

BiblOl, BibIMlyn: A kdyz séno polské, jesto dnes jest, a zajira bude y pec uvrZeno...
BiblLit, BiblBo¢: Neb ponévaz seno polské, kteréz dnes jest, a zajtra u pec byvd uvr-
Zeno...

BibIMik: Nebo ponévadz séno rolné, kteréz dnes jest, a zajtra do peci vrZzeno byva...
BiblPad: A ponévadZ séno polské, kteréz dnes jest, a zajtra v pec pusténo (alias v
kuopu sennu shromdzdéno — npunycaHo Ha MONAX JPYroH pyKoil) byvd...
BiblLupNZ, BiblCist: A ponévadz seno polské, jenz dnes jest a zajtra do peci pusténo
byva...

2.2, YTOYHEHWE 3Ha4eHVs NaTUHCKOro opuriiHana

Eme ofHUM NyTeM CTUJIMCTUYECKON BapUaTUBHOCTH mepeBoza JIymaya siB-
nsietcst ynotpebieHre BbIPaXKeHUI ¢ KOHKPETHOW CeMaHTHKOi. Pedb uzer
He TOJIbKO O IepeBojie JJaATUHCKUX MMeH, [IJIs1 KOTOPBIX B YeNICKOM f3bIKe
MIMeeTCsl HeCKOJIbKO BapHaHTOB, HO TaKXe O MepeBojie MHOTO3HAYHBIX JIa-
TUHCKUX TJIar0JI0B, KOTopoe Jlynay nepeBOUT B 3aBUCHMOCTHU OT KOHTeK-
cra. Tak, OH yTOYHsET, HAIIPUMeD, JIEKCUKY M3 06JacTU ceMelHbIX OTHO-
IIeHWH, TTOAYepPKUBAs PA3HULY MeX/Yy JaTHHCKUM uX0r “KeHa, Cynpyra u
mulier “XeHIMHA', KOTOPBIE B IPeAbIAYIINX PeflaKLUAX [lepeBeieHbl JIeKce-
Mo Zena, uMeromei 06a 3HayeHus. Jlynad, a 3a HUM U BiblPraz Ha IpOTsIXe-
HUY BCETO TeKCTa epeBOAUT uxor — manzelka v mulier — Zena.

JIx 1:5 uxor illius de filiabus Aaron — u jxeHa ero 13 pozja AapoHoBa

BibIMuzMINZ, BiblLobk: mangelka jeho — BiblPraz: mangelka jeho — Bibl-
Drazd, BibIMlyn, BibIMik, BiblPad, BiblLupNZ: Zena jeho

Jlynma4 B cBOeM mepeBojie OOpalllaeT BHUMaHUe Ha YTOUYHEHUeE TJIarojibHO-
rO JIeWCTBUS B TEKCTe MepeBOfia. YTOYHEHUE OCYIIeCTBIISETCS MyTeM CY-
’KeHWs 3HaYeHUS TJIAaTOJIbHOM JieKceMbl. [lepeBOAYMK BLIOMpaeT He camoe
OYeBH/IHOE U TIPSIMOE COOTBETCTBHE JIATMHCKOMY IJIATOJy, HO CTapaeTcs
MOOUIM30BaTh OoJiee MUPOKUE IJIACThI YelICKOH JIEKCUKU. DTO KacaeTcs
3MU30/1a C HOMyTHeHKEeM Bozbl B EBanrenuu ot MloaHHa, IOBECTBYIOIIErO O
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60JIbHOM FOHOIIIE Y KyTaJbHU, T7ie BMeCTO OoJiee 001ero BeipaXkeHus Anutie
‘IBUMKeHME ymoTpeOJisieTcs BhIpaXKeHue zakalenie ‘moMyTHeHue 3. OmHAaKO
BiblPraz 370 HOBOBBe/leHUe He TPUHUMAeT.

Wu 5:4 Et qui prior descendisset in piscinam post motionem aquae — ¥ KTO
TIePBbIil BXOAWI 8 Hee TI0 BO3MYIIeHUU BOJbI

BibIMuzMINZ, BiblLobk: a kfoZ prvni sstupil do rybnika po zakaleni vody — Bibl-
Praz: a ktoZ prvni sstipil do rybnika po hnuti vody — BiblMlyn, BiblLupNZ, Bibl-
Drézd, BibIMik: po hnuti vody

Heo6X0aMMOCTb YTOUHEHUS 3HAYEeHUS SABJIAETCA aKTyaJbHOM UMEHHO JJIs
TJIaroJioB ABKeHMs. B mpumepe MH 3:26 riaros venio ¢ 06IUM 3Ha4eHU-
eM JBIKeHUd y Jlynmadya mepeBOAUTCS Kak obrdtiti se ‘00epHYyThCS  BMECTO
IpeKHero nepeBo/a jiti ‘uATH'’. 31.eCb OTKPBIBAIOTCS BO3MOXKHOCTHY NMPUAATD
TekcTy CB. IIucanus 60Jblie CMBICJIOBBIX U CTHJIMCTHYECKUX HIOQHCOB.

W 3:26 omnes veniunt ad eum — Bce uzayT k Hemy

BibIMuzMINZ, BiblLobk: vsicknit si se obrdtili k nému — BiblPraz: a vsickni se
obrdtili k nému — BiblDrazd, BiblLupNZ, BibIMlyn: vsickni jdii k nému — Bibl-
Mik: vsickni prichazeji k nému

JlaHHaA 4YepTa J1yna4yeBCKOTO NepeBOAYeCcKOro MOAX0Aa, CyKeHue 3HayeHus
IlepeBOZIHbIX HKBHBAJIEHTOB, MOSABJISAETCS MECTaMU Y)Ke B IIepBOM pelaKiuy,
ocobeHHo B BibIDrdzd, camoii cTapoit COXpaHUBLIEHCS YeIICKON BePCUH TOJI-
Hoit Bubmu. Vike paHblile UcclieI0BaTe M 3aMETUIIU ee CTPeMJIeHHe UCIIONb-
30BaTh Pecypchbl XUBOTO fA3bIKA, OTKJIOHAACH OT JIATUHCKOTO OPUTMHANA, U
yHOTpeOIss CTUIMCTUYECKY OoJiee YMeCTHOE YelicKoe cooTBeTcTBre. CTUJIb
TIePBOI1 pelaKIIUU — XUBOM, HAPPATUBHBIN, OTPaKAIOIHIA 0COOBII XapaKTep
HEKOTOPbIX OMOJIENICKUX KHUT; TEKCT MECTAMU JIE€MOHCTPUPYET OPUTHHATb-
HOCTb IlepeBOYecKUX pemieHuu [VaSica 1931: 103]. VccnenoBaHus NOATBep-
IWJIY OIpeZieJIeHHOe CXOZCTBO MeX/y 1ePBOM U YeTBepPTOM peJakKLiiAMU — C
OIHO¥i CTOPOHBI, OHO TIPOSIBJIAIETCS B KOJIMYECTBe apXau3MOB, 0COOEHHO B CITy-
vae [Tpaxxckoit bubmuu [DZunkova 2021: 43-49], ¢ Apyroi CTOPOHBI, TPOSIB-
JISIeTCA B POZIOJIKEHUY TPaJULIMK 0OpallleHus K )XUBOMY fA3bIKY. 11 IMeHHO
B TEKCTe 4eTBepTON pelaklluy Mbl HAXOAUM COBIIA/IeHUS C CAMBIM ZIPeBHUM
TIepeBOZIOM B YacTH OoJiee KOHKPETHOTO TepeBofia IJIarojioB. DTO KacaeTcs,
HaIlpuMep, MHOTO3HAYHOT0 JIATUHCKOT'O TJIaroJia mitto ‘6pocaTh, MeTaTh, BBO-
IUTb, BIYCKATh, NOCHLIATh... JIynay 3/1eck NPOA0JDKaeT TPaAULIMIO lepeBojia
nepBoy penakiuu BiblDrdzd v BiblOl v B HecKONbKUX pparMeHTax mepeBo-
IUT mitto KOHTEKCTyalbHO 0OOJiee yMeCTHBIM COOTBeTCTBUEM Vvyliti (proliti)
‘BBUIATDH WU naliti ‘HaJuTh,, CM., HanpuMmep, cTuxu Mo 26:12 nam WH 13:5.

13 B pykonucsx BysbraTel Bcrpeyaercs BMecTo motio Takxe turbatio [Wordsworth,
Whitney 1889-1954: 533-534].
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W1 13:5 Deinde mittit aquam in pelvim — IToToM BJIHJI BOAY B YMbIBaJBHHUILY
BibIMuzMINZ: Potom nalil vody do medenice — BiblPraz: Potom nalil vody do me-
denice — BiblDrazd: nali vody — BiblOl: naliv vody — BibIMik: vpustil jest vodu —
BiblLupNZ: pustil vodu — BibIMlyn, BiblPad, BiblCist: pusti vodu

Mo 26:12 Mittens enim haec unguentum hoc in corpus meum — Bo3znuB Mupo
cre Ha Tesio Moe

BibIMuzMINZ: Vylivsi zajisté tato mast tuto na mé télo — BiblPraz: Vylivsi zajisté
tato mast tuto na mé telo — BiblDrazd: Nebo tato Zena prolivsi tuto mast na mé télo —

BiblOL: Nebo pustivsi tuto mast na mé a na mé télo — BibIMik: Pustéjici pak tato mast
tuto na telo mé — BiblMlyn, BiblLit, BiblBo¢: Neb pustivsi tato (BiblBo¢: ona) mast
tuto na mé télo — BiblPad, BiblCist, BibILupNZ: Pustivsi zajisté tato mast tuto na télo me

CoBceM MHaue, ¢ TIOMOIIbIO HOBOY JIEKCUKH, Ilepe/jaeTcs I1aroy mitto mpu
onvcaHuu Oypu Ha l'anuielickoM Mope, rie pyKOmucy ByibraThl Jat0T Bapy-
aHTHBIe uTeHus fluctus mittebat/mittebant in navem — fluctus ascendebant in
navi [Wordsworth, Whitney 1889-1954: 208]. Jlynayd nonb3yeTcs IJ1arojiom
valiti se ‘MuaTbcsl, BaIUThCs', BiblPraZ npuMeHseT Tak)Ke HOBBIN IepeBO
puditi ‘THaTb, TIEPETOHATH C MeCTa Ha MECTO’, IpUYeM OoJiee IpeBHUE mepe-
BOJIbI UCIIOJIb30BAJIM TJIATOJIbl padati ‘majfaTh, metati se ‘MeTaTbCcst, pustiti
‘BIIyCTUTE.

Mk 4:37 Et facta est procella magna venti, et fluctus mittebat in navim — U noa-
HSIJTach BeJIMKasi 6ypst; BOJIHBI GUIIM B JTOZKY

BibIMuzMINZ, BiblLobk: I stala se jest bure velikd od vétru a viny valily se na lodie
BiblPraz: I stala se jest biire velika ot vétru a viny pudiese na lodie

BiblDrazd, BiblOl: I sta sé veliky vicher vétrovy, tak az viny paddchu v lodi

BiblBo¢, BiblLit, BiblPad, BiblCist: I stale se (BiblPad, BiblCist: jest) velikd vina
vétrnd a toky pustiese do lodie

BibIMik: A ucinéna jest buire velikd vétru a viny metdchu sé do lodie

JIpyroii npumep 60Jiee TOYHOM TePeBOAYECKON PABOTHI B TEKCTAX YEeTBEPTOM
pelaKIuy — 3TO [epeBO/ I1aroJioB fransfigo / pungo / compungo [ Wordsworth,
Whitney 1889-1954: 636] B TexcTe HoBoro 3aBeTa, KOTOpbIii OTChLIaeT HaC
K KHuUre npopoka 3axapus — 3ax. 12:10 et aspicient ad me quem confixe-
runt — ‘v oHu BO33pAT Ha Hero, Kotoporo npousunu’. B To Bpems Kak Bce
TIIepeBOZbI, BKJIIOUAs U epeBoz JIymaya, UCronb3yioT B ctuxe MH 19:37 vide-
bunt in quem transfixerunt — ‘Bo33psT Ha Toro, Kotoporo npoHsunu’ raaro-
JIbl probodnuti unv zakldti B 3Ha4eHWH ‘TIPOKOJIOTh, IPOH3UTH, IePeBOAYH-
ku [Ipaxckoii Bubnuu paboTaroT ¢ TEKCTOM OO0Jiee TOUHO U MePeBOASAT 3TOT
CTUX TJIaroJIOM ukfiZovati ‘paciATh, IOJ YeM NOApPa3yMeBaeTcCs pacHsaTHe
Wucyca: Uzriet, kohot jsu ukrizovali.

OpnHako B kHUTe Anokanuncuca OTkp. 1:7 et qui eum pupugerunt / con-
punxerunt [ Wordsworth, Whitney 1889-1954: 423] — ‘Te, KOTOpble TPOH3H-
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nu Ero’ uMeHHO B mepeBojie JIymaya MCIOJb3yeTCs TIaroj muciti ‘mblTath,
MYYUTh C YTOUHSAIOMUM 3KCIPeCCUBHBIM 3HaYeHUeM: ti, kteri su jej muci-
li — Bmecto rnarosioB bodniti v ubddati B npyrux 6ubJeNCKUX epeBoaax.
I[Tpasxckasi Bubaus 3Ty MHHOBALMIO He TPUHUMAET U BO3BPAIIAeTCs K CTa-
pOMy IepeBO{9eCKOMY PelIeHHIO.

Otkp 1:7 Ecce venit cum nubibus, et videbit eum omnis oculus, et qui eum pupu-
gerunt.

Cunop. niepeBop: Ce, rpsager ¢ o6makamu, 1 y3puT Ero Bcsikoe OKO U Te, KOTOpbIe
poH3uu Ero.

BibIMuzMINZ, BiblLobk, BibILupNZ: Aj, prijdet v oblaciech a uzrit jej kazdé oko i
ti, kteri su jej mucili.

BiblPraz: A aj, prijdet s oblaky a uziijej kazdé oko i ti, kteri s jej bodli.

BiblDréazd, BiblOL: Aj, tof jse s oblaky a uzfijeho vseliké oko a ti, jesto sii jeho ubddali.
BiblTésNZ, BibIMik, BiblKladr, BiblPad: A aj, tof’ prijide s oblaky a uzii jeho/ho
kazdeé oko i ti, jesto su ho bodli.

2.3. [JononH1TENbHbIE BbIDaXKEHNS

TexcTOBBIe TOSICHEHN S YKe C IepBO peJJaKLIiH ABJIANINACH HeOTbeMJIeMOM ya-
CTBIO ]peBHeYenICKoro 6ubeiickoro nepeBozia. OHU CBI/IETEIbCTBYIOT O BOC-
npUSATHYA OUOJIENCKOTO TeKCTa YUTATeIsIMU MOXH, YKa3bIBAIOT Ha MepPeBO-
JecKue Mpo6ieMbl, BHITEKAOIIME U3 Pa3TUYIHil MEX/Y TATUHCKUM U YeIICKUM
a3bIkoM [Kreisingerovd 2011: 212], oHM cyXaT A0Ka3aTelbCTBOM yNOTpe-
GyieHus epeBoueCKX MOCOOUiA, B YeLICKOii cpejie 3T0 06bIuHO Postilla Hu-
KoJas fie JIupa, TOJIKOBbIe MOCOOUS CO CIIUCKOM HaZICTPOYHBIX TJIOCC U TJIOCC
Ha nossix Glossa ordinaria (nedatHble usnanus ¢ 1480/81), npyrue nocobus,
Kak Harmpumep Mammotrectus super Bibliam (1470) urtanbsHcKoro ¢paH-
nuckanna MoanHa Mapke3uHu. B 1peBHeuelcKuX OUOIECKUX PYKOMHUCAX
BCTpeYaeM pa3bACHAIONIMe MPUMeYaHUs Ha MOJAX TOJbKO B KadeCTBe UC-
KJIIOUeHU, TOCKOJIbKY BCe IPAaBKU U JIONOJIHEHNU 1 BBOJUJIUCH IIPSIMO B TEKCT.
B mepBbIX JBYX pelaKIUAX MOSACHEHUS NOYTH BCeTAa BBOAATCS C TOMOLIbIO
CUTHaJIM3UPYIOIUX BbIpaXKeHUH, Hanpumep focis™, to jest, tocisto, tovéz [cM.
Pytlikova 2013]. Ho TpeThsi pefakiusi CTpeMHUTCSI OYKBaJIbHO COOTBETCTBO-
BaTh JIATUHCKOMY opuruHaiy CB. IIucaHusi, mOTOMy MpOMycKaeT Bce HeOuU-
GeficKue MpUMeYaHUsi U BMeCTe ¢ HUMU BBOZIHbIe GopMyIibl. U XOTs yeTBep-
Tas pelakLivsl CHOBA BO3BpalllaeTcs K pa3bsACHUTENbHOMY IlepeBO/lY, BBOJHbIE
CUTHAJIM3UPYIOIYe BbIPa)KeHU s B TEKCT yrKe He BKJIIOYAI0TCs, IOTOMY AOTOJI-
HUTeJIbHbIe pa3bsCHeHNU OKa3bIBAIOTCA YaCThI0 HOBO3aBETHOTO TEKCTA.

* {07 — coeiiHEHNe MeCTOUMEHM £ C IJ1aroJIoM Ciiti ‘BHUMATh, BOCIIPUHUMATD  BO
2-M J1. ef1. 4. to Cujes (3:1. Bepcusi ipeBHedenIcKoro cioBapsi: http://vokabular.ujc.cas.cz).
Ha coBpeMeHHOM YelLICKOM fofiZ C pa3HbIMU 3Ha4eHUAMHU ‘TO €CTh,  IMEHHO, TaK Kak,
COBCTBEHHO....
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OcTaTKy TaKUX CUTHAJIU3UPYIOIUX BbIPAKEHUH, COCTOAINX U3 yKa3a-
TeJIbHBIX MeCTOMMEeHUH U KPaTKUX I710CC HaXoAuM Takxe y Jlynava. BiblPraZ
pa3bACHeHUA OINYCKaeT, HO OCTaBJIsAeT MeCTOMMeHUe fen B aHaQopruecKoi
¢yukunu. Takue MOSCHEHUS MOXHO Ha3BaTh IepeBOAYECKO-MHTepIpeTa-
TuBHBbIMU [Kreisingerova 2011: 216].

2 Tum 2:17 et sermo eorum Ut cancer serpit — u CJIOBO HX, KaK pak, Oyzer pac-
HPOCTPAHSATHCS

BiblLupNZ, BibIMuzMINZ, BiblLobk: 7ec jich rozlézd se rovné jako ten neduh,
Jjesto slove rak — BiblPraz: a 7eC jich jako rak, ten neduh, rozjiedd se — BiblPad:
arecjichjako rak leze — BiblOL: Fecjich jako rak opacici leze — BibIMik, BibITeSNZ:
7ec jejich iako rak leze — BiblKral: 7eC jejich jako rak rozjidd se.

B Hmxecnenyromem naccaxe Ilocianus eBpessM BUAHO, Kak JIynad 10MogHAET
THo/iJIeXXaliee 7ec U pasziesisieT CJIOXHOe MpesIoXKeH e Ha [iBe yacTu. BiblPraZ
BO3MelljaeT HeBbIpaKeHHOe MOozjexalee aHapOpUIeCKUM MeCTOMMEHHeM.
DTOT CTHX JIeMOHCPUPYeT 0COOBbIH MpueM, KOTopbIM Jlynad mepeziaeT cOIo-
CTaBJIeHUe «IyIIN» U <«AyXa» KaK duse v ee moc ‘MOIIb, CUJIA, MOTYIIECTBO.
MOHO TaKke BUJIeTh pa3Hble BO3MOXXHOCTH 0003HaYeHUs TIOHATHI compa-
ges ‘cOCTaBbl, CBA3U, COeMHeHUs” U medulla ‘KOCTHBINA MO3I’, @ TAKXKe 3aMeHY
UMeHH discrefor ‘OTAeNSIOMMM, pa3Nnudalomuil’ TpUJaTOYHbIM ITPeIoKeH -
eM ¢ puHUTHOI HOPMOIA II1arona rozezndvati. DTo rpaMMaTH4ecKoe sBJIeHUe
TUIUYHO JIJIS <JIyTIaueBCKOi» 06paboTku TekcTa [[IxxyHKoBa 2019: 246].

EBp 4:12 Vivus est enim sermo Dei, et efficax et penetrabilior omni gladio ancipiti :
et pertingens usque ad divisionem animae ac spiritus: compagum quoque ac me-
dullarum, et discretor cogitationum et intentionum cordis.

CuHog. nepeBoz: 160 cnoBo Boxue )1BO ¥ JIEMICTBEHHO, 1 OCTPee BCAKOTO Meva
060I0Z00CTPOTO: OHO MPOHUKAET 10 pa3zieIeH s YUK U IyXa, COCTABOB U MO3-
OB, ¥ CyZIUT OMBIIUIEHNs] U HAMEPEHHUsI CepZIeYHbIe.

BibIMuzMINZ, BibILupNZ, BiblLobk: Zivdt jest zajisté 7e¢ boZie a uZitecnd a hliibe
pronikajic nez zadny mec na obé strané ostry a dosahajic az do rozdélenie duse i moci
Jejich i do klubov i do vnitrnosti kosti. A ta 7ec rozezndvd myslenie i timysly
srdecneé.

BiblPraz: |...] aZ do rozdélenie Zivota i ducha a kluibuov i mozkuov, jenz rozezndvd
myslenie i umysly srdecné

BiblDrazd: [...] aZ do rozdélenie dusé i duchu i také do spojenie vseliké smahy a ro-
zumnéjsie nad vse myslenie i umysla srdcé

BiblOLl: [...] aZ do rozdélenie duse a ducha i také do spojent i vieliké smahy neb stienov
a rozeznavatedinice mysleni i umyslov srdecnych

BibIMik: [...] aZ do rozdélenie duse i duchu i svazkov i mozkov a rozezndvajicie
myslenie a umyslov srdce

BiblMlyn, BiblPad: [...] aZ do rozdélenie duse a ducha a také do spojeni a mozkov a
rozeznavatedinice mysleni i umyslov srdecnych
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BiblKladr: [...] aZ do rozdélenie duse a ducha, také do spojenie a do mozkov a roze-
znavac mysleni a umyslov srdecnych

BiblKral: [...| aZ do rozdélent, i duse, i ducha, i kloubity, i mozkii v kostech: a roze-
gndvd myslent, i minéni srdce

Hexoropsle fononHeHus Jlymada TakXe MOTYT 3aMMCTBOBAaTbCA W3 Iepe-
BOZIYeCKUX NOCOOUH, B yacTHOCTH, Glossa ordinaria 1480/81. Tak, it MOTH-
BaIlMHY ZIeMICTBUS OH BBOJUT JIOTIOJIHEeHUe fiospoda ‘“TpaKkTup’, 00yCIOBIEHHOE
HaJICTPOYHOM rioccoit hospicium [DZunkovéd 2020: 45]. BTo nepeBoayeckoe
pelneHvie coxpaHsoT BiblPraz v BiblKral.

JIk 9:52 et euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum ut pararent illi — u onu
TOIUIH, ¥ BOLLTH B ceeHre CaMapsiHCKOe, YTOObI IPUrOTOBHTS AJist Hero
BibIMuzMINZ: a jduice vesli su do mésta samarskéeho, aby zjednali jemu hospodu —
BiblPraz: a jduce vesli si do mésta samaritanského, aby mu zjednali hospodu —
BiblDrazd, BiblOL: [..] chtiece jemu pfichystati potrébu — BiblMlyn, BiblPad:
[..] aby jemu pripravili potrebu — BibIMik, BibILupNZ: [...] aby pfipravili jemu —
BiblKral: [...] aby jemu zjednali hospodu

OTKJIOHeHHe OT GYKBaJbHOTO MepeBOzia JATMHCKOTO OPUTMHAJA B IOJIb3Y
MOHATHOTO U CTUJIUCTUYECKY TTTaZIKOTO TEKCTA Ha YeIICKOM SI3bIKe BbI3bIBA-
eTCs1 TaKXKe JoOaBIeHueM BCIIOMOTaTe IbHBIX, IONIOJHUTEIbHBIX CJI0B. Yalie
BCET0 3TO JIeKceMa Vvec ‘Belllb, #00aBJIeHHAS K JJATHHCKUM MeCTOMMEHUsIM. B
pe3ysibrare faec IepeBOAUTCS KaK tyfo véci; ea Kak ty véci; bona xak dobré
Véci; vera KaK praveé véci, propria Kax své véci; ocultum xax tajnd véc... Takue
pa3bsACHeHUs HAXO/UM YXKe B TPeTheil pelakL[iK, KOTOPas B APYTUX CIIydax
TOYHO COOTBETCTBYeT Bynbrare.

Wn 8: 28 sed sicut docuit me Pater, haec loquor — Ho kak Hay4dun Mens Oten
Moi, Tak ¥ TOBOPIO

BibIMuzMINZ: ale jakoZ mé naucil otec, tyf véci mluvim — BiblPraz: ale jakoz mé
naucil otec, tyt véci mluvim — BiblDrazd, BiblOl, BibIMlyn, BibIMik, BiblPad: ale
Jjakoz mé (jest) naucil otec, to mluvim — BiblLupNZ, BiblCist: ale jakoZ naucil mé
otec, ty véci mluvim

Mk 14:60 Non respondes quidquam ad ea? — Yto Tl HUUEro He OTBeYaellb?
BibIMuzMINZ: Neodpoviedas nicehéhoz k tém vécem? — BiblPraz: Neodpoviedds
nicehéhoz k tém vécem? — BiblDrazd, BiblOl: Neod (¥)poviedas nicehoZ k tomu? —
BibIMik: Neodpoviedds nicehoz k tomu? — BiblPad, BibILupNZ, BibIMlyn: Neotpo-
viedas nicehoZ k tém vécem?

Wu 19:35 ille scit quia vera dicit — oH 3HaeT, 9YTO TOBOPHUT UCTHUHY

BibIMuzMINZ: on vie, Ze pravé veéci pravi — BiblPraz: on vie, Ze pravé véci pravi —
BiblDrazd, BiblOL: a on vie, Ze pravdu mluvi — BibIMik: tent vie, Zet pravé pravi —
BibIMlyn, BiblPad: on vie, Ze pravdu die — BiblKladr, BibILupNZ, BiblCist: on vie,
Ze pravé veéci pravi
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WH 16:32 dispergamini unusquisque in propria — 4To BbI pacceeTech KaX/blil B
CBOIO CIMOPOHY

BibIMuzMINZ: Ze se rozprchnete jeden kazdy k svym vécem — BiblPraz: Ze se roz-
prchnete jeden kazdy k svym vécem — BiblDrazd, BiblOl, BibIMlyn, BiblPad, Bib-
ILupNZ, BiblCist: Ze sé rozprchnete kazdy z vas / jeden kazdy do své viasti — Bibl-
Mik: abyste rozprchli se jeden kazdy do vlastnieho

JIx 8:17 Non est enim occultum, quod non manifestetur... — Y160 HeT HuUYero
TaiHOTO, YTO He CAeNaIoCh Obl BHBIM...

BibIMuzMINZ: Neb nenie véc tajnd, by nebyla zjevena... — BiblPrazZ: Neb nenie véc
tak tajnd, by nebyla zjevena... — BiblDrazd: Nebo nenie tak tajno, by nebylo zjéve-
no... — BiblOl: Nebo nenie nic tajného tak, by sé nezjévilo... — BibIMlyn: Nebo nenie
tak tajno, by nebylo vzvédeno... — BibIMik: Nebof nenie zatajené, jenz nebylo by zje-
veno... — BiblPad: Neb nenie tak tajné, by nebylo zjeveno... — BiblLupNZ, BiblCist:
Neb nenie véc tajnd, by nebyla zjevnd...

3. CTununcTrdeckas aQMcCMmUIaLma

/1. BapTOHb NMPUXOAUT K BBIBOAY, YTO BCE M3BECTHbIE PeaKIMU JpeBHe-
YemICcKOro 6ubJIeliCKOro nepeBosia KOJeOII0TCs MO IBYM OCSM C KPAalHUMMU
TOYKaMH — OYKBaJIbHBIH IlepeBOZ IPOTHUB CBOOOZHOTO MepeBojia U pasro-
BOPHBIN CTUJIb TPOTUB KHIKHOTO [Barton 2016]. Pa3roBopHbIN CTUIIb 60-
Jlee 3aMeTeH B [IepBOY peflaklMM, KOTOpas CTapajach lepefarh CTUJIEBbIe
pas3nuyus pa3HbIX OMONEHCKUX KHUT, 9YTO BUIHO, HAIPUMep, B JOBOJBHHO
cBOOOIHOM HappaTHBHOM mepeBozie [lecHU MecHel UM OTAeIbHBIX 3MU30-
nax kauru beitus [Kyas 1953: 296].

IleneHanpaBieHHOe BHUMaHMe CTUJIO fA3blka CBsmeHHoro ITucanusd
Y ero 3CTeTHu4ecKoi cTropoHe yzensu f. bnarocnas (1523-1571), enuckon
Yemckux 6patbeB, aBTop nepeona HoBoro 3aBeta 1564-1568 rT. u rpam-
MaTHUKHM 4YelICKOTo fA3blKa. IIpujaBasi 3HayeHUe 3CTeTUYeCKOW QYHKUUU
CesmenHoro [Tucanus, Biarocias cuuTal, YTo IUTEPATy PHbIH, a TeM 6oee
JIUTYPrUYecKuil A3bIK He JOJDKeH MOpPhIBaTh C HOPMOM, yCTaHOBUBIIENCSA B
npolecce NpeAIIecTBYOero pa3BUTUA NMCbMEHHOCTH, ¥ CIIOPHJI C aBTOpa-
MU rpammatuky 1 HoBoro 3aBeta 1533 1. U3 cpesibl yTPaKBUCTOB, KOTOPbIE
BBO/IVJIU B CBOY IIEPEBOJ] TAK)Ke 3JIeMEHThI 60Jiee COBpeMEHHOT0 HapOZHOTO
a3pika. C Touku 3peHus Biarocnasa, A3blk CBsmeHHoro [Tucanus He f107-
KeH ObLJI OTKJIOHATHCSA OT NepeBOUeCKOl TPAAULIHY, a IULIb YITyOIATh U
pa3BUBaTh ee. B 61belicKOM TIepeBozie OH OT/JaBaJl IPeANOYTEHIEe BLICOKO-
My cTuiro'’. Biarocas [06MBaiCcs TOTO, YTOObI OUOIECKUI TEKCT YUTAN

15 BOSMO)KHO, B 3TOM Ha Hero MoBJIUAJIO MHeHNe CB. ABI‘yCTI/IHa, 4TO peyb, BblepKaHHAsA
B BBICOKOM CTHUJIE, CHOC06H8 BOBZ[EﬂCTBOBaTb Ha Cnymaresisa Uin YuTaTesid, pacTporatb
eroun 1'[O6y,IlI/ITb €r0 M3MEHUTH CBOO XXU3Hb U BIIPE/Ib IIOCTYNATh TAK, KaK HOZ{OﬁHeT
[Just 2019: 93-96].
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He OJJHU TOJIbKO <«IIOTOHIIMKK Ha MacTOuies, HO JOCTOWHO MPOU3HOCUIIH
B COBMECTHBIX COOpaHUSIX OOroOOsI3HEHHbIe JIIOAU PA3MYHBIX COCJIOBUM,
yryuue bora Kak «Bplcoyaiiiero Kecapsi 1 TOCIOAMHA BCeT0 TBOPEHUA»!S.
B nepeBoze Jlynaua Tak:ke y/ieJleHO BHUMaHMe CTUMCTHAKE TeKCTa, XOTA
Y HeJIb34 CKa3aThb, 4TO 3TOT [IOAXO0/ IPUMeHAeT A BCerja OJUHAKoBO. B ero
TeKCTe MHOIZla MOXHO yBU/IeTh IlepeBOAYecKoe pelleHre, HallOMUHAKLlee
IIPOLeCC TaK Ha3bIBaeMOM CTUIIMCTUYECKOU ANCCUMUNALUN' (CMHOHUMUYe-
CKOe BapblpOBaHM€) — 3aMeHbl OHOTO CJI0BA IPYIUM C TOM ke peepeHIIy-
ell. Belpa3uTebHBIM IPUMEPOM MOXeT CJyXKUTb VIH 4:38, rae BcTpevaercs
TpHU pa3a KopeHb labor, 4TO COOTBETCTBYeT TaKe I'PeuecKoil BepCuu TeKcTa
(xdmog). Jlynad nepeznaet ero Tpems JiekceMamu deélati, pracovati v usile.

U 4:38 Ego misi vos metere quod vos non laborastis: alii laboraverunt, et vos in
labores eorum introistis. — SI mocnan Bac aTb TO, HaJl YeM BbI He TPYAMJIKCD:

ApyT¥e TPYAWIKCD, @ BbI BOILIH B TPY/ UX.
BibIMuzMINZ, BiblLobk: jat sem vds poslal, abyste Zali, o cem ste vy nedélali. Jinit
Jjsu pracovali a vy ste v jich usilé vesli.

BiblPraz: Jdt sem vds poslal, abyste Zali, o cem jste nedélali, jinit su pracovali a vy
ste v jich usilé vesli.

BiblDrazd, BiblMlyn, BiblPad: Jd jsem vds poslal Zat (BiblPad: Zieti), jesto jste vy
neusilovali; jini jsu usilovali a vy jste v jich usilé vesli.

BibIMik: Jd poslal sem vds Zieti, CehoZ vy nedélali ste, ale jini délali su, v diela jich
vesli ste.

BiblLupNZ, BiblCist: Jd sem vds poslal Zieti, coZ ste vy nepracovali. Jini usilovali a vy
Jjste v usilé jich vesli.

BiblKral: Jdt jsem vds poslal Ziti, o cemZ ste vy nepracovali: Jinit sou pracovali, a vy
ste jejich prdce vesli.

TouHo Tak u B UH 14:4 MOBTOPSIOMIUIACS TJIar0J Scio, B TPEYeCKON BepCHu
olda, YeTBepTas peaKius MepeBOAUT Mo-pa3Homy. JIymad moib3yeTcs ria-
rosiaMu védeti u uméti, a BiblPraZ — rnaronamu védeti u zndti.

W 14:4: Et quo ego vado scitis, et viam scitis. — A kyza {1 uzny, Bbl 3HaeTe, U IyTh
3Haere.

BibIMuzMINZ, BiblLobk: kam jd jdu, viete i cestu umiete.
BiblPraz: a kam jd jdu, viete a cestu gndte.
BiblDréazd, BibIMik, BiblPad, BiblKral: kam jd jdu, viete i cestu viete.

16 «Zdkon Pané [...] ne k tomu vyloZen jest do Cestiny, aby jej sobé toliko pohiinkové na pastvisti

Boha bojicich, rozlicnych stavitv, s mnohou vaznosti jako nejvysSiho cisare a pana vseho
stvofent, viile nebo prava, cten byl diistojné v usich jejich vznél> | Gramatika Ceskd, fol. 120v].

17 Peyp ujeT 0 TEPMUHE B YELICKOM HAYYHOM JUCKypce, moapoGHee cM.: [Jelinek 1996: 134].
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VHTepecHbI# MpUMep CTUIMCTUYECKOTO TTOX0/Ia Ipe/ICTaBsieT coboii me-
peBox cioBa eunuchus. Kak n3BecTHO, KpOMe MY’)KYMHBI, OABEPTIIETOCs
OCKOILIeHHUIO, eunuchus B B3 03Ha4aeT TakKe IPUABOPHOTO, MCHIOTHAOIMET0
IIMPOKUI KPYT 00513aHHOCTEH IpU IBOpe. B TO BpeMsi iepBbie TPY pelaK Iy
M30UpaAIOT TIePeBOl, COXpaHsAIIMi GpopMabHOe cooTBeTcTBUE (klesténec),
JeTBepTas PeNaKIus CKJIOHAETCSA B MOJb3y PYHKIMOHAIBHOTO 3HAYEHUS
[cMm. mompo6GHee Pytlikova 2013]. B eBaHTeIbCKOM TeKCTe eunuch BCTpeda-
eTcs TOJMBKO pa3 B M 19:12. TlepBbie Tpu pefilaKIINK €To0 MepeBOAAT OAHOU
JIeKceMOH klesténec ‘KacTpar’ Wi Fezanec ‘CKOIeL[, OT KOTOPOU IIOTOM IIPH-
Be/leHbl TaKKe [JIaTOJbL: klestiti unu rezati. Jlynad Ha IPOTSKEHUU OTHOTO
CTHXA UCHOJIb3yeT 3/lech JIeKCEMBbI panic ‘NeBCTBEHHUK U Fezanec ‘CKomerr,
IpUYeM BLIOOD Pa3IMYHBIX JIEKCeM MOT OBbITh 00yCJIOBJIEH JTUOO CTPeMJIIeHU-
eM K CTHJIUCTUIeCKOM AUCCUMUIIAIIUH, TUOO MOMBITKOM ArdepeHInpoBaTh
TI0 3HA4eHUIO JINLIO, POAUBLIeeCs] eBHYXOM, U TeM, KTO IPUHSAJ OCKOIJIeHHe
co3HaTenbHO. BiblPraZ Takxe MONb3yeTCs 3TUMHU JIBYMS BO3MOXXHOCTSIMH,
HO B 0O0paTHOM HopsiaKe Mo cpaBHeHwuIo ¢ Jlymadem. BiblKuin, u3ganHasi Ha
roji 03Xe, UCIOJIb3yeT yXe OAMHAKOBYIO JiekceMy panic. B H3 eme B 8-i
r1aBe JlessHU alIOCTOJIOB eunuchus NOABAETCA B Ka4eCTBE MIPUABOPHOTO U3
Oduonuun, kotoporo Jlynay u BiblPraz nepeBosAT QyHKIIMOHAIbHBIM 3KBH-
BaJIEHTOM KaK komornik ‘nakeit’.

Mo 19:12 Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nati sunt : et sunt eunuchi,
qui facti sunt ab hominibus : et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt propter
regnum caelorum.

Nestle-Aland: eiclv yép edvobyot oftiveg éx xothiag untpog éyewRinsay odtwg,
nol eioty gbvobyot oittveg edvovyicdnooy OTo TV dvdpwmwy, xal eloly edvolyot
ofTveg edvodytoay éoutods St Ty Bastieioy Tdhy 0dpav®dV.

CuHop. epeBozi: U6O eCTh CKOIIIbI, KOTOPbIE U3 YpeBa MaTePHEro POAUIUCH TAK;
Y eCTh CKOMIIbI, KOTOPbIe OCKOTIJIEHBI OT JIFO/Iel; U eCTh CKOMIIbI, KOTOPbIe Ccliesia-
Jiu camu cebst ckonamu it aperBa HebecHoro.

BibIMuzMINZ, BiblLobk: Nebot jsii panicové, kteriz se tak z matefina bricha naro-
dili, a jsu Fezanci, kteri ucinéni jsu od lidi, a jsi Fezanci, kteri si se sami Fezali pro
kralovstvie boZie.

BiblPraz: Nebof jsi rezanci, kteri sii se tak z materina bficha zrodili, a jsi panicové,
kteri ucinéni jsu od lidi, a jsu panici, kieri su se sami v panitctvie otdali pro krdlovstvie
bozie.

BiblKutn: Nebot jsi panici, ktefi si se tak z materina bficha zrodili, a jsu panicove.,
kteri ucinéni jsu od lidi, a jsu panici, kteri si se sami v panictvie otdali pro krdlovstvie
boZzie.

BiblDrazd: Nebo jsu klescent, jesto z matefina Zivota tak jsu sé urodili, a jsu klesCent,
JjichzZto jsui lidé ucinili, a jsu klesCent, jesto jsu sé sami klesCili pro kralovstvie nebeské.
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BiblOl: Nebo jsu klesténci, jesto su sé z Zivota matere tak narodili, a jsu klesténci,
Jjesto su lidmi ucineéni, a jsu klesténci, jesto su ucinéni svym povolenim a jesto su sé sami
klestili pro krdlevstvie nebeské.

BiblBoc¢: Neb su klesténci, ktefizto z matefina Zivota tak su sé urodili. A jsu klesténci
kterizto ucinéni su od lidi, a jsu klesténci, kterizto su sami se klestili pro krdlovstvie
nebeske.

BibIMik: Nebo jsu klesténci, kteriZ z materina bricha tak narozeni si. A jsu klesténci

ktefizZ ucinéni su od lidi. A jsu klestenci, kteriz sé sami klestili su pro krdalovstvie nebeské.

BiblPad, BiblLupNZ, BiblCist: Neb jsu rézanci, kteriz su s¢ z materina bficha tak
urodili, a jsu rézanci, kteriz jsu ucinéni ot lidi, a jsu 7ézanci, kteriz su sé sami rezali pro
kralovstvie nebeske.

B nepeBoge Jlynada BcTpedyaeTcsi U Gojiee CJIOXHAS CTUJIMCTUYECKAas JIUC-
CUMUJIAINNSA, KOTAA B COOTBETCTBUU C JIaT. 0ccido ‘yOUBAThH HCIOJb3YIOTCS
TpPU JieKceMblL: zhubiti ‘oryouTy, zmordovati ‘3aMy4uTh U zabijéti ‘youBaty.
ITpasxckasi BUOIMS B 5TOM MecTe OTKJIOHSIETCS OT [IePeBOYECKOT0 PelleH s
Jlynaya — OHa UCIMOJIb3yeT TPH ryaroa zbiti ‘nobuts, zmordovati ‘3aMy4uTs
U mordovati ‘My4uTb.

JIk 11:47-49: Vae vobis, qui aedificatis monumenta prophetarum : patres autem
vestri occiderunt illos. Profecto testificamini quod consentitis operibus patrum
vestrorum : quoniam ipsi quidem eos occiderunt, vos autem aedificatis eorum se-
pulchra. Propterea et sapientia Dei dixit : Mittam ad illos prophetas, et apostolos,
et ex illis occident...

CuHog. ITepeBoz: ['ope BaM, 4TO CTpOUTE POOHHUIIBI IPOPOKAM, KOTOPBIX U30MIN
OTI[bI BAllX: CUM BbI CBU/IETEJILCTBYETE O JIeJIaX OTIIOB BalllUX M COTJIANIAeTeCh C
HUMHU, 16O OHU U3OUIIM TPOPOKOB, & BBI CTPOUTE UM IPOOHHUIILL. [IoTOMY U mpe-
MyZApocTh BOKUs cKa3aja: MOIUTI0 K HUM MPOPOKOB U AMIOCTOJIOB, U U3 HUX OI-
HUX YObIOT...

BiblLobk, BibIMuzMINZ: Béda vam, jesto vzdéldavdte hroby prorolské, a otcove vasi
Jjs je zhubili. Jisté svédcite, Ze skutkom otcov vasich povolujete, neb zajisté oni su je
gmordovali, a vy vzdeldavdte hroby jich. Protozt jest i mudrost boZie rekla: Poslit
k nim proroky a apostoly, a z téch zabijeti budii...

BiblPraz: Béda vdm, jesto vzdelavate hroby prorocské, a otcové vasi si je gbili. V jis-
tote svédcite, Ze skutkom otcuov vasich povolujete, neb zajisté oni sii je zmordovali
ale vy zdeélavate hroby jich. Protoz i mudrost boZie rekla jest: Poslit k nim proroky
a apostoly, a ty mordovati budii...

BiblDrazd, BiblOl: [...] vasi ofci zbili. Tiem svédcite, Ze povolijete skutkom vasich ot-
cov, nebo jisté oni su jé zbili, a vy déldte jich rovy. |...] ani jé ztepi...

BibIMik: [...] otcove pak vasi zbili su je. Zajisté svédcite, Ze privolujete skutkom otcov
vasich, nebo zajisté oni je zbili si,vy pak staviete jich hroby. |...] z téch zabiji...

BibIMlyn: [...] ofcové vasi zhubili su je. Jisté svédci ste, Ze pFivolujete skutkom otcov
vasich, neb oni zajisté su je zhubili a vy pak jich hroby vzdélavdte. |...] z téch zhubie...
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BiblPad: [...] ofcové vasi zhubili su jé. Jisté svédcite, Ze privolujete skutkom otcov va-
Sich, neb oni zajisté su jé zhubili, a vy pak jich hroby vzdélavdte. |...] z téch zahubie...

BiblLupNZ, BiblCist: [...] ofcové vasi zhubili su je. Jisté svédcite, Ze privolujete skutkom
otcov vasich, neb oni zajisté su je zbili a vy vzdélavdte jich hroby |...] z téch zabiji...

[TpuBeneMm elle mpuMep KUCHOJIb30BAHUSA PA3HBIX OTHOCUTENbHBIX MeCTO-
VUMeHWi1 jenz, ktery, jesto B COOTBETCTBUU C JIaT. qui. B Gosiee [peBHUX Ma-
MATHMKAX 3TO JIATUHCKOE MeCTOMMeHUe IepeBOAANJIOCh MHOIJAa AByMs
criocobamu (jenz, ktery), B TO BpeMsi KaK B TIepeBOJie YeTBEPTOM pelaKIinu
BapbUPYIOTCA YXKe TPU.

Mk 15:7 Erat autem qui dicebatur Barrabas, qui cum seditiosis erat vinctus, qui in
seditione fecerat homicidium.

Cunon. nepesop: Torza ObLI B y3ax Hexmo, 0 UMeHu BapaBBa, co CBOMMU o001
HHUKaMH, KOTOpPbIe BO BpeMst MSITeXa C/ieflaii yOUICTBO.

BibIMuzMINZ: I byl jest tu, jeng slul Barrabds, kteryg s svarlivymi vézal, jesto byl v
svdde ucinil vrazdu.

BiblPraz: I biese tu, jenZ slul Barabds, kteryg s svdrlivymi byl u vézeni, jesto v svdde
ucinil byl vrazdu.

BiblDrazd: I biese, jenz sloviese Barrabds, jenzto s vdadcémi véziese, Ze jest v svadé
ucinil vrazdu.

BiblOLl: I biese jeden, jenz sloviese Barnabas, jenzto s svadcémi véziese, jenZ byl v svadé
ucinil vraZdu.

BiblBoc¢: I biese, jenz sloviese Barabds, kteryzio s svddcemi véziese, jenz v svade biese
ucinil vrazdu.

BiblMik: Biese pak, jenz sloviese Barrabds, kteryz s svadlivymi biese vézném, kteryz v
svade vrazdu ucinil biese.

BiblLit: I biese, jenz sloviese Barnabds, kteryzto s svdrlivymi véziese, jenZ v svadeé biese
ucinil vraZdu.

BiblPad: I biese, jenz sloviese Barrabds, kteryzto s svdrlivymi biese vézném, jenz v
svade ucinil bieSe vrazdu.

BiblCist: I biese, jenz slovieSe Barabds, kteryzto s svadcemi biese véznén, jenZ v svadé
ucinil biese vrazdu.

4. CTUIMCTUYECKN OKPALLEHHble CroBa

B mepeBOAHBIX TeKCTaX OOBIYHO HETPYAHO 3aMETHUTh BJIUsSHUE SI3bIKA TOJ-
JIMHHVIKA, HO He BCErZla 3TH 0COOEHHOCTH HOCAT CTHJIUCTHYECKUI XapaKTep.
B 6uOJeiicCKOM TeKCTe MepeBOAYMKKM BCTPevauCh C HOBBIMU SIBJIEHUSMHU,
9y3KABIMU MX PUPOJHOM Cpejie, YTO 006JIeryaso BAusiHUe JaTHHCKOTO, Ipe-
4eCKOro, [peBHeeBPeliCKOro 1 apaMeicKOro A3bIKOB B IPAMMaTUKO-CUHTAK-
CUYeCKOM HJIY JIEKCYeCKOM IIaHe. SI3bIKOBbIM HOBOBBe/leHUAM Jlymaya Ha

2021 No2



Katarina DZunkova

¢doHe JTaTMHCKOrO OPUTHHAJIA MbI PaHee YiKe TIOCBSATUIIM MCCTIeJOBaHUe [CM.
JxynkoBa 2019], ceiidac 06paTHM BHMMaHKe Ha HAOOpP 0c0O0 HOBOBBe/IEH-
HOW JIEKCUKH, KOTOpAs MO//IePKMBAeT ClieluIIecKIid CTUIb «J1yIayeBCKOro»
TepeBoIa.

4.1, TepMaHn3mbl

B nexcuke nepesoza Jlynada HaXouM psfi JIeKCeM, KOTOPble MOKHO IPUYKC-
JIUTb K KPyTy FepMaHU3MOB. Peub 371eCb AT 0 CJI0BaX HEMELIKOT'O IIPOUCX0XK-
ZleHNs1, KOTOpble MacCOBO BOILJIM B COCTAB JIEKCUKY YeLICKOTO U CJI0BALIKOTO
A3bIKOB B XIII-XV BB. B CBA3M C TaK Ha3bIBAeMOU «BOCTOYHO! KOJIOHHA3AL[e».
DTOT CJIOH CTaJ IOJTHOLIEHHOH YaCThIO YeNICKOT0 A3bIKa, 0003HaYasl IOHATHUSA
u3 cdep LIePKBYU U PeJIUTUHY, PHILIAPCKOTO ¥ IPUABOPHOTO ObITa, $peonanbHO-
rO yIpaBJieHusl, BOEHHOT'O JieJia, FOPOZCKOro IpaBa, 00MXo/a, pemMeces, 3eM-
JiefleJIUS U JIeCOBOZICTBA, TeKCTUJIBHOTO NPOM3BOJCTBA, pa3BjledeHUil U Urp,
MOLIEHHUYEeCTBa, MEIUIIMHBI U OOTAaHUKH, TOPHOTO ZieJla ¥ CTPOUTEJbCTBA
[Newerkla 2004: 68]. Jlynau npuberaet k repMaHU3MaM B HEKOTOPBIX CJIy4a-
Ax crnenudryecKoi 61OIercKoi IeKCUKH, KOT/ia IPyTre peaKIuy MCIIOJb-
3yI0T UCXOJHbIe TaTUHCKYe TepMUHbL. HanpuMmep, nat. fribunus oH IepeBOAUT
Kak fautman, TOTIa KaK IOYTH BO BCEX MPOYMX PYKONHUCAX MUCIOIb30BAH Jia-
TUHU3M fribun, v TONbKO BiblMik npennouutaer vladar ‘BnactuTenb, MpaBu-
Tenb, a BiblPraz 3aMeHuIa JIyniayeBCKOe HOBOBBeZIEHUE CJIOBOM urédnik “du-
HOBHUK, CJIyKaIlUi, IOJHKHOCTHOE JIULO’. B ciiefyomux npruMepax Mbl Takxe
npuBoauM nepeoy Kpanunkoi bubauu konna XVI B., Koraa aToT CJI0H JieK-
CHKH ellle HoJiee MPIIKIJICA B YELICKOM A3bIKe ¥ IIPOHUK B bubnuio. OnHako
BO BpemeHa JIynaya repMaHU3Mbl B GMOJIEHICKOM TeKCTe ObLIY ellje HaCTOJIBKO
HeOoObIYHBI, 4TO BibIPraz vx, KaK MpaBuJIO, OTBEPraeT, U OHHU OCTAIOTCA YHU-
KaJIbHOM 4epToi JymaueBcKOro rnepeBozia. Crernuduyeckue JeKcudyeckue
3aMMCTBOBAHUS U3 HEMEILIKOTO, eCTeCTBEHHO, CYLIeCTBOBAJIN U B APYTUX OU-
OJ1elicKUX TepeBO/ax, He TOJIBKO B YeIICKOM sA3bIKe. IIpuMepbl repMaHI3MOB
B II0JIbCKUX Oubelickux nepeBogax X VI B. ymomMuHaet B cBoeil MOHOrpaduu
1. BenbkoBckas [Bierikowska 1992: 112-113], Ho OHU He CTOJIb CIIELUPUYIHBI,
Kak Jekcuka Jlynada. Huxeyka3aHHble IpUMepbl Mbl CPAaBHUJIU C HEMELIKUM
OubJIeliCKUM TepeBOIOM TOTO BpeMeHU |Mentelin 1466], HO coBmajieHWii B
chepe nekcuyeckux cpeAcTs c JIymadeM He BbIABIIEHO.

barka (cBH. barke); marinaf (cBH. marinaere)'®

Iesin. 27:30 Nautis vero quaerentibus fugere de navi, cum misissent scapham in
mare, sub obtentu quasi inciperent a prora anchoras extendere... — Korza e ko-

18 O6e nexceMbl, bdrka v marindf, BOCXOZAT K JIATbIHU, HO B YELICKOM sI3bIKe ¢ OOJIbIION
BEpOSTHOCTBIO SBJISIOTCS 3aMMCTBOBAHUSAMY U3 CpejHeBepXHEHeHeMeI[KOT0 A3bIKa.
Jlexcemy marindi C. HeBepkJiia B cBoeil MOHOTpadH¥ OTHOCHT K CBH. marinaere, KOTOpoe
Ha CaMOM JieJie sIBJISIeTCS] 3aMMCTBOBaHIeM U3 JiaT. marinarius [Newerkla 2004: 518].
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pabenbIInKy X0Tenu GexaTh ¢ KOpabiisi U CrycKauy Ha MOpe JIOAKY, iefiasi B,
6yATO XOTAT GPOCUTH SKOPS C HOCA...

BibIMuzMINZ, BiblLobk, BibILupNZ: A kdyZ marindri chtéli utéci z bdrky,
pustali su clun korabovy do more pod tém zamyslem, jakoby pocinali od predku barky
kotvy roztahovati...

BiblPraz, BiblKutn: A kdyz marindri chteli utéci z barky, pustivse clun kordabovy do
more pod zdamyslem, jakoby pocinali od predku bdrky kotvy roztahovati...
BiblDrézd, BiblOl: A kdyz kordbnici hleddchu, chtiec z kordbu utéci, a clun kordbovy
u more biechu upustili, chtiece omluvu nalézti, jako by chtéli kotvy na predku kordbu
pohiiziti...

BiblMlyn, BibIMik, BiblPad: A kdyz plavci hleddchu utéci z lodie, kdyz biechu
vpustili clun kordbovy v more pod zamyslenim, jakoby pocinali od predku kordbu
kotvy roztahovati...

BiblKral: Chteli pak Maryndri utéci z barky, pustivse clun do more, pod zamyslem
Jjako by chteéli od predku lodi kotve roztahovati...

centnér (CBH. zéntner nat. centenarius)
Mo 18:24 debebat ei decem millia talenta — nomkeH GbLT eMy IeCATH THICSY TAJTAHTOB

BibIMuzMINZ, BiblLobk: dluzen biese deset tisicov centnérov — BiblPraz: biese
dluzen deset tisicuov centnéfuov — BiblDrazd, BibIMik: dluzZen biese desét tisicov
liber — BiblOL: dluzen biese desét tisicov zdvazi — BibIMlyn, BiblBo¢, BiblLit, Bibl-
Pad, BiblLupNZ: dluzen biese desét tisicov hiiven — BiblKral: byl dluzen deset tisicity
hiiven (B IpuMevaHuu: centnéri)

hautman (puBH. hauptmann)

W 18:12 cohors ergo et tribunus — Toraa BOUHBI ¥ ThiCSTYeHAYaTbHUK
BibIMuzMINZ, BiblLobk: tehdy zdstup a hautman — BiblPraz: tehdy zbé7 a ured-
nik — BiblKutn: tehdy zbé7 a urednik — BiblDrazd, BiblOl, BibIMlyn, BiblPad,
BiblLupNZ, BiblCist: tehdy zdstup a tribun (BiblOl: tribuni) — BibIMik: tehda zd-
stup a vladar — BiblKral: tehdy zdstup, a hejtman...

JesH. 12:4 quem cum apprehendisset, misit in carcerem, tradens quatuor quater-
nionibus militum custodiendum — u, 3amep>aB ero, MoCafuI B TEMHHULLY, U TIPU-
Ka3aJj 4eTblpeM YeTBepHllaM BOMHOB CTepeyb ero

BiblLobk, BiblLupNZ: ktere¢hoz kdyz jest jal, vsadil do Zalare a porucil ho ctyrem
hautmanom rytierskym' — BiblPraz, BiblKutn: kteréhoZ kdyz jest jal, vsadil do
Zaldre a porucil jej dvadceti rytierom — BiblOL: i dal jeho ctyrem rytierém, jesto
kazdy Ctyri rytére pod sobu jmél — BibIMik: poddav ctyfem Ctvernikom rytierov —
BibIMlyn, BiblPad: daljeho Ctyrem ctyrnim rytierom — BiblKral: poruciv jej Sestndcti

19 Pagymeercs, U B 60Jlee paHHUX Pe/laKLUAX APeBHEYelICKOro nepeozia bubimu
BCTPEYAIOTCS 3aMMCTBOBAHMS U3 HEMELIKOr0, KOTOPbIe GbUIM IIOJHOCTHIO OCBOEHBI
YeNICKAM A3bIKOM 1 OPTaHUYHO BIIMCHIBABIIVCh B YEIICKYIO A3BIKOBYIO KAPTUHY
MUpa TOrO BpeMeHH, TaKue KaK rytiel B COOTBETCTBUU C JIaT. miles, HO TaK KaK OHY He
OTHOCATCSA K HOBOBBE/IeHUAM 4eTBepPTOI pelaKI[UH, Mbl X He PacCMaTPHBaeM.
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Zoldnériim (B npumeyanuu: R. Ctyfikrdt Ctyfem, t. ktefiz se Ctyfikrdt za den ménili,
vZdycky Ctyri pritomni byli)

huf, hauf (cBH. /ife)

JIx 21:20 cum autem videritis circumdari ab exercitu Jerusalem — xorzna xe yBu-
nute MepycaauM OKpYKeHHBIH BOMcKaMu

BibIMuzMINZ, BiblLobk: a kdyz uzfite Jeruzalém, an oblezen od houfu — Bib-
|Praz: a kdyz uzfite, an obleZen od vojska Jeruzalém — BiblDrazd, BiblOl: ssak kdyz
uzrite oblezeno jsiice zdstupy Jeruzalém — BibIMik: kdyZ pak uzreli byste obklicen
byti od zdstupu Jeruzalém — BiblMlyn, BiblPad, BibILupNZ, BiblCist: A kdyz uzrite
oblezen ot zdstupov Jeruzalém — BiblKral: KdyZpak uzrite obleZeny od vojska Jerula-
zém... (B IpUMeYaHuu: ano Jeruzalém vojska oblehla)

jarmark (cBH. jarmarket)

Hak 4:13 Hodjie, aut crastino ibimus in illam civitatem, et faciemus ibi quidem
annum, et mercabimur — cerofiHs, Uiu 3aBTpa OTIIPABUMCA B TaKOH-TO rOPOZ, U
MPOKMBEM TaM OJIUH rofl, U 6yZeM TOprosath

BiblLupNZ, BibIMuzMINZ: dnes anebo zajtra pojdeme do onoho mésta a udelame
sobé tam jarmark a budeme kupciti — BiblPraz: a udelame sobé tam rocni trh —
BiblDrazd: prébudem tu rok — BiblOl: prébudem tu rocni trh — BiblPad, BibIMik,
BibITESNZ, BibIMlyn: a ucinime tu zajisté rok

krumfest (cH. gruntveste)

EBp 6:1 non rursum jacientes fundamentum poenitentiae ab operibus mortuis — n
He CTaHeM CHOBA I10JIaraTh OCHOBaHUe 0OPAlleHHI0 OT MEPTBBIX JIeJT
BibIMuzMINZ, BiblLupNZ: nezpoléhajice opét na krumfest pokdnie, kdybychom
opét Cinili skutky mrtvé — BiblPraz: nepoklddajice opét zaloZenie pokdnie ot skut-
kuov mrtyych — BiblDrazd, BiblOl: zaloZenie pokdnie skutkov mrtvych — BibIMlyn,
BiblPad: zaloZenie pokdnie ot skutkuov mrtvych — BibIMik: zdkladu pokanie od dél
mritvych — BiblKral: gruntu pokdni z skutkii mrtvych

mordovati (cBH. morden)
M¢ 2:16 mittens occidit omnes pueros — mocJiaj U36UTh BCEX MIa/IEHIEB

BibIMuzMINZ, BiblLobk: poslay gmordoval vsecky dietky — BiblPraz: poslav
gmordoval vsecky dietky — BiblDrazd: poslav zbil jest vsécky déti — BiblOl: poslav
své posly kdza vsécky dietky zbiti — BiblBoC: poslav zahubi vsécky déti — BibIMik,
BiblPad: poslav zbil jest vsécky déti — BiblKral: poslav sluZebniky své (B npumeyaHuu:
habarty) zmordoval vsecky ditky

Mo 23:37 Ierusalem, Ierusalem, quae occidis prophetas — Mepycanum, Uepyca-
JIM, M30MBAOIII IPOPOKOB

BibIMuzMINz, BiblLobk: Jeruzaléme, Jeruzaléme, jesto mordujes proroky — Bibl-
Praz: Jeruzaléme, Jeruzaléme, jesto mordujes proroky — BiblBo¢: hubis proroky —
BiblDrazd, BiblOl, BibIMik, BiblLit, BibICist, BiblPad: zabijies proroky — BiblKral:
mordéri Prorokiiv (B nprMeyaHuu: jesto mordujes)
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rathuz (cBH. rathiis)

Wu 18:28 adducunt ergo Jesum a Caipha in praetorium — ot Kauadsl noBeiu
Wucyca B mpeTopuio

BiblMuzMINZ, BiblLobk: tehdy privedechu JeziSe od Kajfdse na rathiuz — BiblPraz:
tehdy privedechu JeZise od Kajfase do radného domu — BiblDrézd, BiblOl: na sud
— BibIMik: na radnici — BiblMlyn: do domu radného — BiblPad, BibILupNZ, Bibl-
Cist: do radného domu — BiblKral: do Radného domu... (B npuMmedanuu: rathauzu)

Safar (cBH. schaffaere)

M¢ 20:8 dicit dominus vineae procuratori suo — roBOpUT roCHOAVH BUHOTPA/IHU-
Ka yIIPaBUTEJII0 CBOEMY

BibIMuzMINZ, BiblLobk: vece pdn vinnice Safari svému — BiblPraz: vece pdn vini-
ce Safari svému — BiblDrazd: vecé pdn té vinnicé svému starosté — BiblOl: vecé pdn
vinnicé svému strojci — BibIMik, BibIMlyn, BiblPad, BiblCist, BibILupNZ: vecé pan
vinnicé vladari svému (BiblPad, BiblCist: die) — BiblKral: 7ekl Pdn vinnice safari
svému (B IpUMeYaHUN: vinari)

Snora (cBH. snuor)

Otkp 15:6 praecincti circa pectora zonis aureis — onoscaHHble 10 IIePCAM 3010~
THIMU IIOSICAMHL.

BiblLobk: prepdsani na prsech snérami zlatymi — BiblPraz: prepdsdani na prsech
sniorami zlatymi — BiblOl: opdsdni okolo prsi tracci zlatymi — BiblTESNZ, BibIMik,
BiblKladr, BiblPad: opdsdni suc na prsech provdzky zlatymi — BiblKral: prepdsdni
na prsech pasy zlatymi

4.2 JlaTyHmambl

JlpeBHeuenICKKii 61OIeNCK U IePeBOJ] COZIEPKUT MHOTO JIATHHU3MOB, BKJTIO-
Yasg rpaMMaTUYecKue U JIeKCUYecKre KaJbKU U3 JIATUHCKOTO f3bIKa [Bien-
kowska 1992: 103-107]. MsI ceituac 06paTiM BHIMaHKe Ha HOBOBBeZIEHHbIE
JMaTUHU3MBI JIynada, KOTOpbIe He 3aMMCTBOBAHbI U3 MPebIAYIINX PelaKIUi
¥l I7le YeNICKU A3BIK y3Ke 03BOJIAT IPyTye epeBouecKye pemeHus. FimeH-
HO 3THU JIEKCHYeCKUe CPeJiCTBA MPeCTaBIISAIOT COO0N YaCTh CTUINCTUYECKOU
0C06EHHOCTH JIyT1aueBCKOro IepeBo/a.

[TepBBIM TPUMEPOM SIBJISIETCS CJIOBO kastel u3 nar. castellum. Jlekcema
M3peaKa BCTpeyaeTcs B MpeJbIAYIIUX pelaKlUsAX, HO TOJbKO Jlymay ymo-
TpebJIAeT ero peryJsipHO Ha MPOTSKEHUU BCETO eBAHTeJIbCKOTO TEKCTa.

Mo 10:11 in quamcumque autem civitatem aut castellum intraveritis — B Kakoit
GbI TOPOI UJIN CeJIEHKE HU BOMILIH BBL...

BibIMuzMINZ, BiblLobk: a do kteréhoz koli mésta nebo kastelu vejdete — Bibl-
Praz: a do kteréhoZ koli mésta neb kastelu vejdete — BiblDrazd: vesnici — BiblOl,
BibIMik, BibIMlyn, BiblPad, BibILupNZ, BiblCist: hrddku — BiblBoc: kastelu —
BiblKral: méstecka
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WH 11:1 Erat autem quidam languens Lazarus a Bethania, de castello Mariae et
Marthae sororis ejus — Bt 60seH HekTo Jlazaps u3 Budanuu, us cenenus, zde
acunu Mapust u Mapda, cectpa ee.

BibIMuzMINZ, BiblLobk: Lazar od Bethani z kastelu — BiblPraz: Lazar od
Bethanie z kastelu — BiblDrazd: Lazar z mésta z Bethanie — BiblOl: Lazar z méstcé
Bethanie — BibIMik, BiblPad, BibIMlyn, BibILupNZ, BiblCist: Lazar od Betanie
hrddku — BiblKral: Lazar z Betany (B npumedanuu: rodem) totiz z méstecka...

B HexoTOpbIX uTeHuAX [Tocnanuit anocrona I1aBia Jlynad OTKJIOHAETCS OT
YeLUICKUX MMEHOBAaHUM, IPUHATBIX B IPeAbIAYIINX PeAaKLUAX, U BOCIPO-
M3BOZIUT JIATUHU3MbI OPUTUHAJIA, YTO, BEPOSITHO, IPOAUKTOBAHO GOTOCIIOB-
CKMMHU CO0OpaXKeHUSIMHU.

5.

E¢ 1:21 supra omnem principatum, et potestatem, et virtutem, et dominationem —
IpeBbIlIe BCAKAro HaualbCTBa, U BIACTH, M CUJIbI, U TOCIIOZICTBA

BibIMuzMINZ, BiblLobk: nade vsecky principdty a potestdty virtuty i domina-
ciony

BiblPraZ, BiblKutn: nade vsecky princypdty a potestdty, virtuty a dominationy
BiblDrazd: nade vsecko knézstvo i nad moc i nad silu i nad panstvo

BiblPad: nade vsecko kniezatstvo i nad moc i nad silu i nad panstvo

BibIMik: nade vsecko knieZetstvie a moc a silu a panovdnie

BibIMlyn: nade vsecko kniezatstvo i nad moci i nad silu i nad panstvo

Kon 1:16 quoniam in ipso condita sunt universa in caelis, et in terra, visibilia, et
invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive principatus, sive potestates — 160
VM co371aHO BCe, 4TO Ha Hebecax 1 YTo Ha 3eMJIe, BUAMMOE 1 HEBUIUMOE: TIPeCTO-
JIbI JIU, TOCIIO/ICTBA JIM, HAYaJIbCTBA JIU, BIACTHU JIX

BibIMuzMINZ, BiblLobk: vsecky véci na nebi i na zemi, vidédiné i nevidédiné, bud'to
tronoveé, nebo dominacionové, bud'to principdtoveé nebo potestdatové

BiblPraz: vSecky véci na nebi i na zemi, vidédine iy nevidédiné, bud'to tronoveé, nebo
dominationové, bud'to principdtové, nebo potestdtove

BiblDrazd, BiblOl: lec stolice, lec panstvo, lec knézZstvo, lec moci

BibIMlyn, BiblTéSNZ, BiblPad: lec tronove, lec panstva, lec knieZatstva, le¢ moci
BibIMik: bud'to tronové, nebo panovdnie, neb knieZetstva, nebo mocnosti
BiblKral: budto triinové, nebo panstva, budto knizatstva, nebo mocnosti

KoHbeccroHanbHaa NnprHaanexxHoCTb nepesona

B TekcTe 4eTBePTON peAaKLUK HAXOAUM OOJIbIlle YepT, 1eMOHCTPUPYIOMIUX
GOrocI0BCKYe MTO3ULMH NTePEBOAYMKOB, 3TO KaCaeTCs ePeBO/Ia JIEKCeM Sinus,
synagoga, signum, secta, ecclesia v MHOTUX Apyrux [[xyHkoBa 2018: 95-96].
3mech Mbl 0OpaTHM BHUMAaHME Ha JIEKCHKY, KOTOpasi MOrJia Obl YKa3bIBaTh
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Ha TPUHA/JIE)XHOCTD TepeBOjYMKa OOIIMHEe YTPaKBUCTOB. SIPKUM IpHMe-
POM 3TOTO MOXeT CJIYXUTb derckasg ¢opma biskup BMeCTO Jart. episcopus
unu pontifex. B eBanrenbckoil yacTu H3 HaxonuMm BbIpaxkeHue pontifex,
O3HaYarllee BeTX03aBeTHHIX [[ePKOBHBIX MePapXoB, B T. 4. Takxe Kauady.
CxonHbIH IepeBoj «eyn bifchoff> TPUBOAAT TaK)Ke IATMHCKO-HEMeI[K1e CJI0-
Bapu, Hanpumep, Vocabularius ex quo 1482 wnm Vocabularius praedicantium
1479/82. Bce penakuuu pontifex B eBaHIeIUAX OAMHAKOBO MePeBOASAT biskup.

Vn 18:13 erat enim socer Caiphae, qui erat pontifex anni illius — 160 o 6b11
tecth Kanade, KOTOpBIi ObIT Ha TOT TOJ] HEPBOCBSIMIEHHNKOM

BibIMuzMINZ: jenz byl test Kajfdsov, kteryz byl biskupem toho léta — BiblPraz: neb
byl test Kajfasuov, kteryz byl biskupem toho léta — npyrue pKu.: a ten/nebo biese
test Kaifdsiev, jenz/kteryz biese biskupem toho léta

Vi3MeHeHue MposABJAeTCs B IOCAaHUAX anocTtoia [1aBna, rie yxe BcTpeva-
eTCs IOHATHE «eMHCKONa» KaK MPeICTOATeN s XPUCTUAHCKON 00muHbI. Pa-
JIMKaJIbHbIe CTOPOHHUKHU YTPAKBUCTCKOTO JIBMKEHUS YKJIOHSJIUCH OT 065-
3aTeJIbHOTO alloCTOJILCKOTO NpeeMHUYecTBa U NPU3HAHUA KATOJUYIeCKOU
1IepKOBHOI1 nepapxuu. IloTomMy oTmazana Heo6X0AMMOCTb PYKOIOJIaraTh B
CBSILIIEHHUKY IOCPeZICTBOM €IIMCKOIIA, YTO CTAaJI0 IPUINHON BOSHUKHOBEHU A
uepkBu Yemckux 6patbeB (Jednota bratrskd) B 1457 T., ¥ BIOJIHe OYeBH]-
HO — B 1467 1., Korzia Yernckyie 6paThsi pyKOIMOJIOXUIIM CBOUX CBSIIIEHHUKOB
6e3 cankuuu Puma. MimenHo Jlynady 3amuiai B codanHeHnu Quaestio de or-
dinatione sacerdotum mpaBoOMOYMe CBAIEHHUKOB PYKOIOJIAaraTb HOBBIX CBA-
IeHHUKOB U COBepIIaTh TAMHCTBO KoHPupMmaruu [Palka 2014: 30], moazep-
)KaB TeM caMbIM Gopmupylomyocs o6muny Yenckux 6paTbeB. Benencrsue
3TOTO OH [IepeBOAMT JIaT. episcopus B IlocnaHUAX U [leIHUAX allOCTOJIOB IpU
TIOMOIIY knéz ‘CBAIMEHHUK WIIU Zprdvce ‘aAMUHUACTPATOP, YIIPABJIAIOMNIN,
He Kak biskup [DZunkova 2020: 50-51]. ViMeHHO 3TO ABJIeHUE CIIYKUT JOKa-
3aTeJIbCTBOM TOT'O, YTO aBTOPAMU «JIyIIa4eBCKOi» 00pabOTKY OBLIM Mpe.-
CTAaBUTENHN YTPAKBUCTCKOM cpenbl. BiblPraZ 3To mepeBofdYecKOoe pelieHue
MecTamu mpuHUMaeT. imeHHo B lesn 20:28 episcopus mepeBoguTcs ¢ GyHK-
[IMOHAJIbHOW TOYKM 3peHHusl KaK <«Haj3uparenb». JlekceMy ecclesia 37iech
Jlynau nepeBoAuT Kax cierkev B oTmdue ot shor.

Jesn 20:28 Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos Spiritus Sanctus posuit
episcopos regere ecclesiam Dei — VTak BHUMaiiTe cebe 1 BCeMy CTajy, B KOTOPOM
Jyx CBsiThlil mocTaBu Bac 6imoctutensmu, nactu Lepkosb Tocrona u Bora

BiblLupNZ, BiblLobk: v némzto duch svaty za gprdvce vds ustavil, abyste zpravovali
cierkev bozi

BibIMuzMINZ: v némzto duch svaty za biskupy vds vystavil, abyste zpravovali cier-
kev bozi
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BiblPraz: v némzto duch svaty za gpravce vds ustavil, abyste zpravovali cierkev bozi
BiblOl: v némzto jest vds duch svaty ustavil biskupy, abyste zpravujic viddli sborem
bozim

BibIMlyn, BibIMik, BiblPad: v siemzto jest vds duch svaty ostavil biskupy abyste zpra-
vovali sbor bozi

@ 1:1 Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi, omnibus sanctis in Christo Jesu,
qui sunt Philippis, cum episcopis et diaconibus — ITaBes u Tumodeit, pabbr Uucy-
ca Xpucra, BceM CBATHIM Bo Xpucre Wucyce, HaxodAmumcs B @ununmnax, ¢ enu-
CKOTIAMU U THaKOHAMU

BibIMuzMINZ, BiblLobk, BiblILupNZ: kte7i jsi v Filippi s knéZimi i s jahny — Bib-
|Praz: kteri su v mésté Filipis s biskupy a s jahny — BiblOl: B opurunane ¢parment
Tekcta otcyTcTByeT — BiblPad, BibIMlyn, BibIMik: jesto jsu v Filippis s biskupy a s
Jjahny

B urenun u3 Ilepsoro ITocnanus k Tumodero y Jlynaya o6paTuM BHUMaHue
Ha TepeBOJl He TOJIbKO JIaT. episcopus CIIOBOM knéz, HO TaKxe Jart. irrepre-
hensibilis BoipakeHueM bez smrtedlného hiiechu, KOTOpoe ONMKCHIBAET, KAKUM
JIOJKeH OBbITh YeJIOBeK, 3aHMMAIOLIUI eMUCKOIICKYIO I0JKHOCTh. DTO OTBe-
YaeT yTPAaKBUCTCKOMY YYEHUIO O HEJOCTONHBIX CBAIIEHHOCTYXUTEAX, 110-
TepSIBIINX IPAaBO COBEPIIATH CBAILIEHHbIE TANHCTBA.

1 Tum 3:1-2 si quis episcopatum desiderat, bonum opus desiderat. Oportet ergo
episcopum irreprehensibilem esse — eciu KTO emMHUCKOICTBA KeyaeT, 106POro
zmena xenaeT. Ho emicKoI Jo/mKeH ObITh HeMOPOYeH

BiblLupNZ, BiblLobk, BibIMuzMINZ: jestliZe kto knéZstvie Zadd, dobrét prdce
zdadd. Ale musit knég byti bez smrtedIného hiiechu

BiblPraz: Zadd li kto biskupstvie, dobré prdce Zdadd, ale musit biskup byti bez Zaloby

BiblOl, BibIMlyn, BibIMik, BiblPad: Zddd li kto biskupstvie, dobré prdce Zdadd, ale
musit biskup byti bez Zaloby (BiblPad: bez tresktdnie)

VckiroueHre HaxoauM B ITocaHuu eBpesiM, IZie o/ CJIOBOM pontifex (yno-
TpebisieMOM TaKXe B eBaHreJIbCKOM TeKCTe BysbraThl B OT/IMYKE OT €pis-
copus) uMeeTcsi B By MKCyC KaK MepBOCBSIIEHHUK W eMUCKOI XPUCTUAH-
cKoi nepkBu. JIymad nepeBofuT pontifex KaK biskup Ha TIPOTSKEHUH BCETO
[TocnaHus, 4YTO COOTBETCTBYET BHIPAXKEHUIO «IIEPBOCBSIIEHHUK> B YKa3aH-
HBIX OTpbIBKaxX CHHO/IaIbHOTO [IepeBoia.

EBp 3:1 considerate Apostolum, et pontificem confessionis nostrae Jesum — ypa3y-
Meiite ITocnaHHMKa U I1epBOCBALIEHHYKA UCIIOBeIaHus Hamero, Mucyca Xpucra
BibIMuzMINZ, BiblLobk: patite na apostola a biskupa vyzndnie naseho, JeZise
BiblPraZ: patite na apostola a biskupa vyzndnie naseho, JeZise

BiblDrazd, BiblOl: znamenajte posla a biskupa pozndnie naseho, JeZise
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BiblMlyn, BibIMik, BiblPad: znamenajte apostola a biskupa vyznanie naseho, Jezise
BibIMik: Setrete apostola a biskupa vyzndnie naseho, Jezise
BiblLupNZ: patrte na apostola a biskupa vyzndnie naseho, Jezise

6. ConocTasneHve NEKCHNYECKMX BIEMEHTOB Tak HA3bIBAEMOIO
«J1ynad4eBckoro» nepesoda H3 ¢ npovsseneHuamm M. Jlynada
Ha YEeLLCKOM A3bIKe

ITpu uccnenoBanuu crernududeckoro nepesozsa Jlynaua, aBTOpCTBO KOTOPO-
T0 He O/ITBEPXK/IEHO OKOHYATeJIbHO, HO BeCbMa BepOsITHO, BO3HUKAeT Heo0-
XOMIMOCTb CPABHUTD 3TOT MEPEBO C IPYTUMHU MPOM3BeAEeHUMU Ha JIPeB-
HeYeIICKOM, TPUITMChIBaeMbIMU MapTuny Jlynauy. II03TOMy MBI CpaBHUIN
BBIOPAHHBIE JIEKCUYECKe U TPAMMaTUYeCKue SIBJIeHUS C COXPAHUBIIUMICS
TpyzAamu Jlynaya Ha YemICKOM sI3bIKe — TPaKTaTaMH U MIOCJTaHUAMU O TIPH-
vyactuu nereit O prijimani ditek u o KponneHusax Bepytouux O kropeni B py-
konucu D 118 B Apxuge IIpasxckoro rpazna?’. V3 nekcuiecKux ABJeHUN Mbl
WICCJIeIOBANIM TOSIBJIEHNE CJIOB HEMELKOTO TPOUCXOXIEHUS, YIIOMSAHYTHIX
BBIIIE B paszene 4.1. [paMmaTHyecKye sBJIeHUs.

CpaBHeHMe C BbINIENPUBEEHHBIMUA 3aMMCTBOBAHUAMY U3 HEMELKOTO
A3bIKa B TepeBozie H3 moka3piBaeT, 4TO B TEKCTAX YEIICKOS3bIYHBIX TPaK-
TaToB Jlyrava BCTPEYalOTCA TaKue BbIpaXKeHUs, KaK krumfest, hautman nin
rynek.

kdet zaklddaji krumfestné to jist¢ kropeni | O kropeni,100v]

krumfest na toto cteni zaloZeny | O pfijimani ditek, 87b|

pilné cti a znamenaj toho hautmana doktorského | O prijimani ditek, 82a)
potom i usty na rynku prede vSemi | O prijimani ditek, 97a]

B Tekcre JIymaya BcTpeyaeM TaKKe CPaBHUTEJIbHYIO CTeIleHb C yoTpebieHu-
eM C0I03a 1eZ, KOTOPYI0 HaX0JUM TaK)Xe B IlepeBojie nynadeBckoro H3 BmecTo
paHblile UCIOJIb30BABLIEr0CA TeHUTUBA CpaBHeHU [[>)xyHKOBa 2019: 247]:

silnéjsi dovod a hodnéjsi neg jednoho doktora aneb dvi | O prijimani ditek, 72b]

B Tekcte JIynaya BcTpedaeM Tak)ke UTepaTUBHBIE [JIaT0JIbl, KOTOPbIE TpeJ-
CTaBJIAIOT COOOW TUIMYHOE sIBJIEHWE B TEKCTe JIYIIa4eBCKOTO IIepeBoza
[AxynkoBa 2019: 245]:

[O prijimani ditek|: velmi suchd usta miva (73a); p7i smrti mnohych vidame (73a);
nekdy za starodavna nekrtivali jsu (91a)

% 3a mpeaocTaBieHre TPAHCKPHIIIUHU YIOMSIHYTBIX PYKOIUCEN UCKPEHHe Garofapio
A. ITanky ¢ punocodekoro dakynprera MacapbikoBa yHuBepcurtera B BpHo.
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B nynadeBckoM IepeBojie HaM yZaJOCh HAWTH TaK)Ke ONWH IPUMEp YIIO-
TpebJIeHus TIaroJIbHOTO OTPULIAHUS MOCJIe coto3a ani B JIk 14:35 (neque in
sterquilinium utile est — BibIMuzMINZ, BiblLobk: ani do zdchoda se neho-
di; BiblPraz: ani do hnoje se hodi), KoTopbIil ynOTpeOIsieTcs: peaKo B IpeB-
HeYeIICKOM fI3bIKe. DTy OTPHUIATEeNbHYI0 KOHCTPYKIMIO HAXOJUM TaKXke B
npoussefeHuax Jlynaya:

[O prijimani ditek): ani téla boziho nebrdanime (80a)

CpaBHeHMe YelICKOA3BIYHbIX TeKCTOB JIymaya ¢ TaKk Ha3bIBA€MBIMU JIyMHa-
4eBCKMMHU IepeBOZIaMU IEMOHCTPHUPYeET OIlpeZieJIeHHOe CXOZCTBO, HO 3TOT0
HeZIOCTAaTOYHO /IS OTIpe/ieJIeHU st aBTOPCTBA, TaK KaK YIIOMSIHYThIE SIBJIEHUs
BCTpeYaeM y pa3HbIX aBTOPOB JAHHOTO Meproza. B TeKcTe YemCKOA3BIYHBIX
npou3BeneHu# JIynaya HAXOAUTCS TAK)Ke HECKOJIbKO OMOJIeNCKUX LIUTAT, HO
OHU HACTOJIbKO KOPOTKUeE U 00bIYHbI (Harmpumep, M 9:12 Neni tieba zdra-
vym lékare, ale nemocnym), 4T0 X CpaBHEHUe C IPUMepaMU peJaKI[1u IpeB-
HeyelcKoro GubJeiickoro mepeBozia He MPUHECIO OCOOBIX Pe3yJbTaToB.
DTU 4epThI IOMOTAIOT HAM OTHECTH TEKCT K IePUOAY 10 cepeAnHbl XV B., HO
ZIOCTOBEPHO ZI0Ka3aTh aBTOPCTBO JIymada Mbl He MOKeM.

3akoveHre

Wrak, cpaBHuB pykonucu H3, npunuceiBaeMbix JIynady, c npuMepaMu Bcex
JeThIpex pe/laKIiil peBHEeYeICKOro 616IeiiCKOro epeBoia, Mbl TP
K BBIBOJIY, UTO TaK Ha3bIBaeMyI0 «JIyIadeBCKYy0» 06paboTKy JpeBHedYel-
CKOro OubJIeNCcKOro nepeBozia MOXHO CYMTATh MepBOi $pa3oil yeTBepTOH
pefakuy — 06pasioM, KOTOPBIH CIYXKUI co3aaTensaM IIpaxckoit Bubaun
(1488), mepBoii meyaTHOW BubGIMM Ha YeNICKOM fA3BIKE U Ha CJIaBIHCKOM
A3bIKe BooOIe. Bosee Toro, Mbl y6euInCh, YTO A3bIK IepeBoza Jlymaya
COZIepXXUT MHOXeCTBO HOBOBBeJileHU!. B rpaMMaTryecKoM IjIaHe TaKUMU
HOBOBBEJIEHUSIMU SABJAIOTCS, HalpuMep, yrnoTpebjeHNe I1arojoB MHO-
TOKPAaTHOTO [elCTBUA BMECTO MCYe3alollell KaTeropuu APeBHEYelICKOro
umnepdexTa, ynorpedieHre CIOXHBIX NpeAnoxeHUi ¢ verbum finitum
BMECTO JIATUHCKUX UMEHHBIX KOHCTPYKLUI, CpaBHEHUe [IPU IIOMOIIU COI0-
3a neZ, nezli BMeCTO TeHUTHBA CPaBHEHUs, IPIMeHeHe HOBBIX IPeJIOX-
HBIX CBfI3€H y1aroyios. Eciu paccMaTpuBaTh 3TU HOBOBBEJEHUS BMeCTe C
COOTBETCTBYIOIMMY JIEKCUYeCKMU OCOOEHHOCTSMHU, TO MOXHO C/ieJlaTh
BBIBOZ, O TOM, YTO f3bIK II€peBO/a OPUEHTUPOBAH HAa COBPEMEHHYIO eMy
HOpMy 0O0Jibllle, YeM Ha MMCbMEHHYIO TPaJULHUIO, U CTPEMHUTCS OBITh IO-
HATeH pelluNIMeHTy CBOeM 3MOXH. DT YepThl XOPOIIO BUAHBI HAa (OHe co-
OTBETCTBYIOIINX 0COOEHHOCTEeH TpeTbeil pefaKLuK, KOTOpas GYKBaJIbHO
clenyer JIaTUHCKOM Byibrare.
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Jlexcuueckrie HOBOBBe/leHU S [IOKA3bIBAIOT HAM CTpeMJIeHHe K aKTyalu-
3allMU CJIOBApPHOTO 3amaca — 3TO KacaeTcs Ha3BaHWMU, HallpUMep, eMHULL
M3MepeHus, BaJIOT U IPa3HUKOB, a TaAK)Xe YIoTpebJieH e CrenupudecKoit
JIEKCUKY B YEIICKOM f3bIKe — 3aKPeNUBIINXCS FepPMaHMU3MOB, 0003Ha4aI0-
IIUX Npesx/ie BCero JeKCHKY, OTCYTCTBYIOIYIO B YellICKOH cpefie. B aTux me-
CTax Jpyrue pefaKLy UHOI/A UCIIOJIb30BaJH NPsMble 3aMMCTBOBAHUA U3
A3bIKa JIATUHCKOr0 opuruHaa. Coszareb «J1ylnadyeBCKOro» epeBosia cTpe-
MUTCS K O0Jiee IOHATHOMY TEKCTY, 4ero JoOUBaeTCsl TaKKe YTOYHSIONINM
TIepeBO/IOM WM ynoTpebJieHreM AOMONHUTEIbHBIX 00bsCHEHHI TPSIMO B
TeKcTe. JIONONHUTeNIbHBIE CJI0BA Pa3bACHAKT JIATUHCKAE MeCTOMMEHHS,
106aBIISAIOT He BhIPaKeHHOE MO7iJIe)allee UK A0MO0THeHUe MU 00 bACHSAIOT
YeIICKOMY PeLIUNKAEHTY HelOHATHOe BbIpa)keHWe. B 3TUX depTax mepeBof
Jlynava leMOHCTpUpYyeT CXOACTBO C IepBOM peJjakLiveld (HalpuMmep, TOYHbIN
niepeBO/] TATUHCKUX IJIaTr0JI0B mitto, venio B KOHTEKCTe UX KOHKPeTHOTO 3Ha-
YyeHus B NIpeJIJIOKeHUH), KOTOpas TaKk)Xe CTPeMUJIach K pa3bsACHUTEIbHOMY
TIepeBO/ly U JXMBOMY, THOKOMY, pPasroBOpHOMY f3bIKy. Bosee Toro, co3za-
TN <JIyIlaueBCKOro» NepeBOfia CTPeMATCA K CTUIMCTUYeCKON AUCCUMU-
JISIIMU — CTaparoTcsA n36exarhb MOBTOPEHUS OJHOKOPEHHBIX CJIOB B OZHOM
npezasioxeHuu (Hanpumep, UH 4:38 labor).

MBI nocTapaauch CPaBHUTD /iBa COXPaHMBLIMXCA TpakTara Jlynaya Ha
YelICKOM sI3bIKe C IepeuyHeM 0c00eHHOCTel TaK Ha3bIBaeMOT0 «JIyIaueBCKO-
ro» nepesoza. Cpeau HUX HanuboJiee MHTePECHBIMHU SIBJISIIOTCS TePMaHU3MBI,
COOTBETCTBYIOIMe BbIpaXKeHUsAM, puBesieHHbIM B H3. [ToCKObKY 3TH BbI-
pakeHUs OBLIN OOLIETIPUHATHIMU B cepeniiHe XV B., U Mbl HAXO/IUM X TaK-
e B IIPOU3BeJIeHNAX JPYrUX aBTOPOB, OJHAKO, B CBSI3U C HEZJOCTaTOYHBIM
KOJIN4eCTBOM IIpeJICTAaBJIeHHOrO [/ U3y4YeHUs MaTepuasa Mbl He MOXeM C
YBEPEHHOCTbIO YTBEPXk/aTh, YTO aBTOP HOBO3aBeTHOTO IlepeBOZia U aBTOP
ABYX HCCJIelyeMbIX TPAaKTaTOB HA YELICKOM f3bIKe — 3TO OJUH U TOT Xe
vesioBek, Maptus Jlynau. CBepx TOro, 6ubieiicKyie UTaThl B YeIICKOA3bIY-
HBIX [IPOM3Be/ieHNAX JIymaya CJIMIIKOM KPaTKHU, 4TOObI BBIABUTD UX CBA3b C
OZIHMM KOHKPEeTHBIM JIpeBHEeYeIICKUM O1OJIeHCKUM ITepeBOIOM.

OpHako MozpoOHBIN aHAaMU3 fA3bIKa MepeBozia Jlymaya MO3BOJIUI HaM
MOATBEPAUTH yMoTpebieHre MepeBOAYeCKUX MOCOOU, MCIOJb3yeMbIX B
EBporne Toro BpemMeHu. TaKMMHU NOCOOMAMU SABJIAIOTCS JATUHCKKE TOJKO-
Bble CJI0Bapu (COOTBETCTBYIOLIME IepeBOJUecKre pelleHUsl Mbl HAllJIu B
HEeCKOJIBKMX CJI0BapsAX HEMeLKOro IMPOUCXOXAeHHs), a TAKXKe TOJIKOBaHUe
Postilla 1482/83 Hukonas ne Jlupa, Glossa ordinaria 1480/81 v Mammotrec-
tus 1470 ntanbsiHCKOrO QpaHIuckanna 1. Mapke3uHu.

HekoTopble 13 BbINIEYIOMSAHY ThIX HOBOBBe/leHUH yiaua BibIPraZ B CBOIO
BepCUI0 He MPUHKUMAaeT — TAaKUMH fBJAIOTCA repMaHU3Mbl U HEKOTODBIE
rpaMMaruyecKkre HOBOBBeJleHUS, CTPOro OTINYAIOMKecs OT NpeAbIAYIIIX
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TIepPeBOIOB, B 3TOM ILjIaHe sI3bIK BiblPraz neMOHCTpUpYeT cliefibl 60Jiee KOH-
CepBaTHUBHOIO TepeBosa. HecMOTpsi Ha 3TO, OOJIBITMHCTBO HOBOBBEJEHUIA
Jlynava BiblPraz npuHUMAaeT ¥ 3aMMCTBYeT JJis Co3/jaHus 6oJiee TIOHSATHO-
ro TepeBOZa, TOJKYS AajibHeimue crenupuyeckre MOHATHS (HampuMmep,
agonia wnu sinus). Takum 06pa3oM, mepeBo/| YeTBEPTON peJaKIKi MOKHO
CYUTaTh GYHKIMOHATIBHBIM MepeBooM. CBOUM MOAXOAOM K TEKCTY OH CO-
OTBETCTBYeT MPUHIMIAM, KOTOPHIMU 3aHMMaJjach OMOJIENCTUKA U TIePeBO-
noBeieHre ropaszio mo3sxe. [Tojie3Hble epeBOYeCKIEe PellleHr s YeTBEPTOi
penaKiuu MOATBEPXKIaeT B HEKOTOPBIX MecTax Bubnus Kpamuukas, nmpea-
CTaBJISAIOMAs cCOO0M HOBYIO TPAaAULUIO IIePeBO/ia C OPUTHHAJIBHBIX 61O -
CKUX SI3bIKOB 3II0XY I'YMaHM3Ma U IIePKOBHOM cpe/ibl YelcK1X OpaThes.

B Tak Ha3bIBa€MOM <JIyIIa4€BCKOM» IepPEBOJIe HAXOAUM TaKKe CJIe/bl
KOH(peCCHOHAIBHOTO Mozxona (MepeBofi episcopus Kak knéz B MOCTAHUSAX
anocroia ITaBia unu zprdvce B [leSHUSX allOCTOJIOB), UTO SBJISIETCS LIEHHBIM
JI0Ka3aTeJIbCTBOM BJIMSIHUS yTPAKBUCTCKOTO GOTOCTIOBUS Ha TEKCT GubJIeit-
CKOTO MepeBojia ¥ MOATaJIKUBAET K JaIbHEUIINM UCCIIeJOBAHUSIM.
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